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<<¿Qué debe hacer si necesita reparaciones o piezas cubiertas por 
la garantía?>>

 1.  NOTIFIQUE A FINN CORPORATION SOBRE LA FALLA DE MATERIAL O DE MANO DE OBRA
1-800-543-7166 Extensión (246)

WARRANTY@FINNCORP.COM

 2.  DESPUÉS DE QUE USTED O SU DISTRIBUIDOR DE SERVICIO NOTIFIQUEN A FINN, 
FINN HARÁ LO SIGUIENTE:

VERIFICARÁ QUE ESTÉ ARCHIVADA SU INSCRIPCIÓN

VERIFICARÁ QUE EL PERÍODO DE LA GARANTÍA SEA VÁLIDO

 VERIFICARÁ QUE LA O LAS PIEZAS EN CUESTIÓN ESTÉN CUBIERTAS POR LA 
GARANTÍA (UNA VEZ QUE FINN INSPECCIONE TALES PIEZAS PARA CONFIRMAR 
SI PRESENTAN DEFECTOS)

 LE ENVIARÁ EL O LOS REPUESTOS Y UN PAQUETE DE INFORMACIÓN DE GARANTÍA

LE SOLICITARÁ SEGUIR TODAS LAS INSTRUCCIONES SEGÚN LO INDICADO EN EL 
PAQUETE

 ▪ Complete en su totalidad la etiqueta de repuestos.

 ▪ Adhiera la etiqueta de repuestos a la o las piezas defectuosas.

 ▪  Devuelva a FINN Corporation la(s) pieza(s) y el formulario de reclamo 
de garantía completo utilizando la etiqueta para despacho de devoluciones. 
(Dentro de 2 semanas)

 ▪  Utilice cinta adhesiva para adjuntar la hoja de identificación naranja, marcada 
con el número de autorización de devolución de mercancía (RMA), en el exterior 
de la caja en la cual enviará la o las piezas defectuosas.

Una vez que haya inscrito su equipo FINN, se activará la Garantía limitada de FINN conforme 
a la declaración indicada en la siguiente página.

COMPLETE EL FORMULARIO DE INSCRIPCIÓN DEL EQUIPO 
Y ENVÍELO POR CORREO A FINN CORPORATION.

SI FINN CORPORATION NO TIENE ARCHIVADO SU FORMULARIO DE INSCRIPCIÓN COMPLETO, 
SU RECLAMO DE GARANTÍA SERÁ RECHAZADO.

ACTIVE LA GARANTÍA DE SU EQUIPO FINN

 ¡¡¡INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA ACTIVAR LA 
GARANTÍA DE SU EQUIPO FINN!!!

ES INDISPENSABLE QUE USTED, EL COMPRADOR, REALICE EL SIGUIENTE PASO A FIN DE ACTIVAR 
LA GARANTÍA LIMITADA DE FINN CORPORATION.









 
 

 

Período de garantía:
Hidrosembradoras y empajadoras, 2 años o 2000 hrs, lo que suceda primero. 

Todo otro, equipo 1 año o 1200 hrs, lo que suceda primero.
Garantía comercial limitada

             En vigencia el    1/abr/2011
LE GARANTIZAMOS LO SIGUIENTE:
Finn Corporation garantiza, al comprador original, que el uso (o alquiler para 
el uso por terceros) de todos los equipos de construcción, piezas y accesorios 
nuevos (excepto los aquí indicados) manufacturados por Finn, no presentarán 
defectos de materiales ni de mano de obra por el período antedicho. Las piezas 
de recambio proporcionadas bajo los términos de esta garantía están cubiertas 
por el período restante de la garantía correspondiente al producto en el que se 
han instalados dichas piezas, siempre que fueran componentes originales del 
producto.
LO QUE HARÁ FINN:
Tras notificar a Finn sobre una falla de material o de mano de obra en 
conformidad con la Garantía antedicha, Finn Corporation hará lo siguiente:
• Verificará que el reclamo se encuentre dentro del plazo válido de garantía.
• Verificará que el producto y equipo se hayan inscrito con Finn para poder 

acceder a la cobertura de la garantía.
• Tras confirmar la inscripción y período de garantía, Finn le enviará la o las 

piezas de recambio nuevas o reparadas, según lo decida Finn, junto con un 
paquete de información sobre reclamo de garantía con instrucciones para 
procesar tal reclamo.

• Evaluará la pieza defectuosa tras recibirla. Nota: Si la pieza defectuosa no 
se devuelve dentro de dos semanas, se le enviará una factura con un débito 
al cliente. Además, si se determina que la garantía no cubre tal pieza, se 
aplicará un débito al cliente.

• Reajustará los costos con el cliente por las piezas y despacho, según Finn 
lo determine tras inspeccionar las piezas defectuosas y confirmar la 
cobertura, conforme a los términos de esta garantía.

• La corrección de las irregularidades, de la manera antedicha, constituirá el 
cumplimiento de todas las responsabilidades de Finn Corporation.

QUÉ DEBE HACER USTED PARA OBTENER EL SERVICIO 
DE GARANTÍA:
• Como comprador amparado por la garantía limitada descrita anterior-

mente, usted debe INSCRIBIR el equipo con Finn. EN CASO 
CONTRARIO, SE ANULARÁ LA GARANTÍA.

• Número de reclamo: Notifique al departamento de garantía el mismo día o 
el siguiente sobre cualquier intento de efectuar labores por garantía y 
obtenga un “Número de reclamo de garantía,”

• Toda labor por garantía debe ser aprobada tras proporcionar a Finn una 
cotización de los costos incurridos. Una vez aprobada, Finn le enviará un 
Número de autorización de trabajo, previo a la labor que vaya a realizarse. 
(EXCEPCIÓN: A menos de que la labor se realice conforme al Programa 
de asignación por mano de obra o por un monto inferior)

• El reembolso por los costo de trabajo se basará en el Programa de 
asignación por mano de obra establecido por Finn y, en los casos que no 
corresponda, se basará en el número razonable de horas según lo 
determine Finn.

• Notifique a Finn Corporation sobre cualquier falla de material o de mano 
de obra según lo indicado en esta garantía.

 Notificación por Internet: Warranty@Finncorp.com
 Teléfono 1-800-543-7166 extensión 246

• Complete los pasos requeridos en el “Paquete de información sobre 
reclamo de garantía” (que Finn le enviará) y devuelva a Finn Corporation 
la o las piezas defectuosas según lo indicado en el paquete.

• Si la pieza defectuosa corresponde a un componente hidráulico, puede que 
Finn le envíe un “Kit de análisis de aceite” solicitándole que tome una 
muestra de aceite del sistema hidráulico y que la envíe por correo a un 
laboratorio. Consulte la hoja con instrucciones sobre cómo usar el kit de 
análisis de aceite proporcionado por Finn. La garantía se anulará si no 
realiza este procedimiento cuando se le solicite.

LO QUE NO CUBRE LA GARANTÍA:
1. Desgaste normal de piezas y equipo afín o accesorios comerciales no 

fabricados por nosotros, tales como, entre otros, los siguientes: diversos tipos 
de filtros, fluidos, frenos, revestimientos de embrague, correas, mangueras, 
bombillas, sellos mecánicos, embragues de sobrecentro, neumáticos, sistemas 
de ignición, arrancadores, baterías, magnetos, carburadores, motores y mano 
de obra, o demás equipo o accesorios similares o disímiles (los cuales estarán 
cubiertos por la garantía, si la hubiere, proporcionada por su respectivo 
fabricante).

2. Piezas o máquinas de segunda mano, usadas, modificadas o remodeladas.
3. Defectos, fallas o problemas de funcionamiento originados por accidentes, 

abuso, uso incorrecto, servicio inadecuado o incumplimiento de las pautas 
de funcionamiento y servicio de mantenimiento, según lo descrito en el o 
los manuales de Finn Corporation para el operador.

4. La garantía no tendrá validez y se anulará en la medida que cualquier 
defecto o falla de los productos garantizados surja de o se origine por 
accesorios o componentes no fabricados o suministrados por Finn 
Corporation, ya sea si se han suministrado por el comprador, 
distribuidores o cualquier otra entidad.

5. Esta Garantía NO cubre ningún costo relacionado con el transporte del 
equipo para el servicio de garantía, como por ejemplo kilometraje, 
combustible u horas-hombre; tales costos son responsabilidad del 
propietario del equipo.

6. Los distribuidores y clientes son responsables de acatar todas las pautas 
relacionadas con el almacenamiento estacional y a largo plazo del equipo, 
según lo recomendado en los manuales de operación y del equipo; es decir, 
motor, embrague, bomba, etc. de Finn. La garantía no cubre fallas del 
equipo originadas por el incumplimiento de estas pautas.

LA SIGUIENTE ES NUESTRA ÚNICA GARANTÍA EXPRESA 
DE NUESTROS PRODUCTOS:
No asumimos ni autorizamos que nadie asuma a nombre nuestro ningún otro 
tipo de garantía expresa. El distribuidor/proveedor no posee autoridad alguna de 
efectuar ningún tipo de manifestación o promesa a nombre de Finn Corporation 
ni de modificar de algún modo los términos o limitaciones de esta garantía.
POR LO TANTO, ESTA GARANTÍA REEMPLAZA A TODAS LAS 
DEMÁS GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, ENTRE 
OTRAS, CUALQUIER GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD E 
IDONEIDAD PARA UN FIN PARTICULAR.
LIMITACIONES DE NUESTRA RESPONSABILIDAD 
RESPECTO A LOS PRODUCTOS COMPRADOS:
LOS RECURSOS DEL USUARIO SEGÚN LO ESTABLECIDO EN EL 
PRESENTE DOCUMENTO SON EXCLUSIVOS, SIN IMPORTAR SI 
ALGÚN DEFECTO SE DESCUBRIÓ O ESTABA LATENTE AL 
MOMENTO DE LA ENTREGA DEL PRODUCTO AL COMPRADOR.
TODA REPARACIÓN CUBIERTA POR LA GARANTÍA DEBE 
EFECTUARSE POR UN PROVEEDOR DE SERVICIO AUTORIZADO DE 
FINN O UN TALLER DE REPARACIONES AUTORIZADO A ELECCIÓN 
DE FINN.
LOS COSTOS DE TRASPORTE, CARGA, ALMACENAMIENTO U 
OTROS GASTOS SIMILARES NO SON PARTE DE LA OBLIGACIÓN DE 
FINN BAJO LAS GARANTÍAS LIMITADAS Y SON RESPONSABILIDAD 
DEL PROPIETARIO DEL EQUIPO.
LA FINALIDAD ESENCIAL de este recurso exclusivo será proporcionar al 
comprador original la reparación o reemplazo de las piezas que se comprueben 
sean defectuosas, dentro del período correspondiente y bajo las condiciones 
estipuladas previamente. Este recurso exclusivo no se habrá desviado de su 
finalidad esencial (según lo establecido por el Código Comercial Uniforme de 
EE. UU.) con tal que Finn esté dispuesto a reparar o reemplazar las piezas 
defectuosas dentro de un plazo comercialmente razonable, después de constatar 
la existencia real de un defecto en particular.

BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA Finn se responsabilizará por daños 
especiales, consecuentes, fortuitos o indirectos, incluyendo pérdida de 
ganancias o pérdida de oportunidades comerciales, en lo que respecta a la venta 
del producto bajo garantía antedicho, ni tampoco por nada que haya hecho en 
relación a ello, ni por daños a la propiedad argumentados por una persona que 
afirme ser un beneficiario externo (tercero) de una garantía perdurable bajo la 
legislación de cualquier jurisdicción.

AVISO:
FINN CORPORATION RECOMIENDA ENCARECIDAMENTE utilizar 
únicamente piezas y accesorios suministrados por Finn Corporation para 
obtener un rendimiento adecuado y una operación segura del equipo de Finn 
Corporation. Insista en solicitar piezas y accesorios fabricados o suministrados 
por Finn Corporation al comprar, reparar o reemplazar equipos o accesorios de 
Finn. Debido a que Finn Corporation no puede avalar que las piezas y accesorios 
no fabricados o suministrados por Finn cumplen las especificaciones, requisitos 
de funcionamiento o normas de calidad de Finn Corporation, nuestra garantía no 
tendrá validez en la medida que cualquier falla o defecto en un producto de Finn 
Corporation surja de o se origine por piezas, accesorios o componentes externos 
a Finn Corporation. Si el equipo de Finn Corporation se utiliza con piezas y 
accesorios no fabricados o distribuidos por Finn, podrían producirse lesiones 
corporales.
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SEGURIDAD ANTE TODO
En todo componente de un equipo, ya sea nuevo o usado, 
¡la parte más importante de su operación es la SEGURIDAD!

FINN Corporation insta a que usted y sus empleados se 
familiaricen con su nuevo equipo y pongan especial énfasis 
en la operación segura.

Las primeras cinco páginas de este manual contienen 
un resumen sobre los principales aspectos de seguridad 
relacionados con esta unidad. Cerciórese de leerlas y 
comprenderlas completamente antes de operar la máquina.

Los siguientes símbolos se utilizan en todas las secciones 
de operación y mantenimiento de este manual para 
enfatizar los procedimientos de seguridad.

PELIGRO
  Peligro indica la presencia de una 

situación inminentemente riesgosa 
que, si no se evita, PROVOCARÁ la 
muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA
  Advertencia indica la presencia de una 

situación potencialmente riesgosa 
que, si no se evita, PODRÍA provocar 
la muerte o lesiones graves.

PRECAUCIÓN
  Precaución indica la presencia de una 

situación potencialmente riesgosa 
que, si no se evita, PUEDE provocar 
lesiones leves o moderadas.

AVISO
  Aviso indica la existencia de 

información que, de no ser acatada, 
PUEDE provocar daños al equipo.

NOTA: Corresponde a información útil.

PROPOSICIÓN 65 DE CALIFORNIA

ADVERTENCIA  Los gases de escape de los motores y algunos de sus 
  constituyentes son considerados en el Estado de 
California como sustancias que causan cáncer, defectos congénitos y otros daños 
en el sistema reproductivo. Utilice equipo protector.

ADVERTENCIA  Los bornes y terminales de las baterías, así como sus correspondientes 
  accesorios, contienen compuestos de plomo, que en el Estado de 
California se consideran como sustancias químicas que causan cáncer y daños en el sistema 
reproductivo. Lávese las manos tras su manipulación.
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 I.  REVISIÓN DEL EQUIPO PREVIA AL 
ARRANQUE (debe llevarse a cabo con el 
motor apagado)

 1. Si posee una unidad montada en 
chasis, compruebe los dispositivos 
que fijan la hidrosembradora 
HydroSeeder ® a la carrocería del 
camión o del remolque.

 2. Si la HydroSeeder ® es una unidad de remolque, 
revise el enganche (y sus pernos), luces, frenos y 
todos los componentes de seguridad.

 3. Cerciórese de que el cortabolsa de la escotilla de 
carga esté instalado y afianzado.

 4. Cerciórese de que todas las barandas de protección 
estén instaladas y afianzadas.

 5. Verifique que todas las protecciones estén instaladas.
 6. Con el interruptor de ignición encendido (“ON”), 

verifique que la bocina señalizadora esté 
funcionando correctamente.

 7. Mirando cuidadosamente hacia abajo por la escotilla 
de carga, inspeccione que el tanque de lechada no 
contenga objetos extraños. Nunca ingrese al tanque 
sin realizar los procedimientos descritos en el paso 3 
de la sección IV. MANTENIMIENTO en la página 4.

 8. Retire los objetos (o materiales) innecesarios encima 
del tanque.

 9. Cerciórese de que nadie esté trabajando encima o 
dentro de la máquina. Antes de poner en marcha el 
motor, dé una señal visual y sonora indicando que 
todo está despejado.

 10. Revise que todas las mangueras hidráulicas no 
tengan grietas, protuberancias ni daños. Si las 
mangueras están en mal estado, reemplácelas 
inmediatamente.

 11. Revise que todas las mangueras de descarga no 
tengan grietas, protuberancias ni daños. Si las 
mangueras están en mal estado, reemplácelas 
inmediatamente.

II. OPERACIÓN DE LA MÁQUINA
 1. Siempre use gafas protectoras 

al operar la máquina. Se debe 
utilizar otro tipo de ropa protectora 
tales como zapatos de seguridad, 
protección auditiva, guantes, 
cascos, mascarillas, etc., según 
lo exijan las calcomanías de 
advertencia en la máquina, los 
manuales del operador o los requisitos del lugar de 
trabajo. Sáquese los anillos, relojes, etc. Evite usar 
ropa muy holgada que pudiera quedar atrapada en 
los mecanismos giratorios.

 2. No opere la máquina si no están 
instaladas todas las protecciones.

 3. No cargue la unidad cuando esté en tránsito. Sólo 
hágalo cuando esté aparcada y lo más nivelada 
posible. Tenga cuidado de no dejar caer lapiceros, 
encendedores, etc., o pedazos de papel o bolsas 
plásticas en el tanque, pues estos objetos podrían 
obstruir el sistema de lechada. Si llegara a caer algún 
objeto extraño al tanque, NO introduzca la mano en 
el tanque para recuperarlo. Consulte el paso 3 de la 
sección IV. MANTENIMIENTO en la página 4 antes 
de autorizar el ingreso del personal al tanque.

 4. Cerciórese de que toda el área de rociado esté libre 
de personas, animales, etc.

 5. El conductor del vehículo de remolque o de 
transporte es responsable por la seguridad de los 
operadores de la máquina. Cerciórese de que el 
conductor tenga presente y evite todos los posibles 
peligros a los operadores de la máquina, tales como 
ramas de árboles bajas, cables eléctricos bajos, 
etc. Los vehículos en los que se monta o remolca 
el equipo deben ponerse en marcha y detenerse 
gradualmente. Evite arranques o detenciones 
abruptas. Nunca opere la máquina en una pendiente 
o colina que pudiera poner en peligro al conductor 
y/o los operadores. Todo el personal debe repasar 
y familiarizarse con las señales de parada/arranque 

SECCIÓN DE RESUMEN DE SEGURIDAD DE LA HYDROSEEDER®

Es importante que los operadores de esta máquina se hayan familiarizado con todos los 
aspectos de seguridad de esta sección y leído completamente el manual del operador antes de 
hacer funcionar la máquina. Siempre mantenga una copia de este manual en a la máquina. Es 
responsabilidad del operador de la máquina comprender cabalmente esta sección de resumen 
de seguridad. Recuerde que USTED es el principal componente de la seguridad. Las prácticas 
de seguridad adecuadas no sólo lo protegerán a usted, sino también a las personas que trabajan 
en su entorno. Tenga presente que esta sección de seguridad se ha redactado sólo para este 
tipo de máquina. Ponga en práctica todas las demás precauciones de seguridad habituales en el 
entorno de trabajo. Y, por encima de todo, recuerde que la seguridad depende de usted.

La hidrosembradora FINN HydroSeeder ® está diseñada para mezclar y aplicar agua, semilla, fertilizante, 
cal agrícola y mantillo hidráulico al almácigo preparado. La lechada originada al mezclar uno o más de los 
materiales antedichos puede reaccionar, generando gases dañinos o letales dentro del tanque. El calor, 
evaporación o período de secado prolongado puede o contribuirá a acelerar la formación de estos gases. 
Póngase en contacto con el o los distribuidores de estos componentes de lechada para informarse sobre su 
reactividad potencial.
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 3. La válvula de recirculación debe estar abierta y el 
material debe fluir de regreso al tanque al usar la 
válvula remota. Una línea de recirculación cerrada 
u obstruida generará calor excesivo en la bomba 
o líneas de descarga, provocando graves lesiones 
corporales o daños al equipo.

 4. Durante la aplicación con una manguera, se puede 
producir una alta presión al extremo de la manguera. 
El personal que sostiene la manguera debe 
establecer un buen punto de equilibrio. El operador 
debe aplicar una presión gradual en la manguera 
sólo después de que el personal que la sostiene 
se haya posicionado firmemente y tenga un control 
adecuado de la manguera. Puede que sea necesario 
personal adicional para dirigir la manquera si se 
está trabajando en pendientes. La técnica correcta 
para agarrar la manguera utilizada por el personal 
pertinente consiste en dirigir y sostener firmemente 
la manguera por encima del hombro o por debajo de 
ambos brazos. Nunca dirija/sostenga la manguera 
de manera que pase entre las piernas. Si la persona 
que sostiene la manguera se percata de que no 
puede manipularla por sí solo, se debe asignar 
personal adicional al extremo de la manguera para 
colaborar.

  5. Planifique la aplicación de manera que se abarque 
primero el área más distante y luego trabaje en 
dirección hacia la HydroSeeder ®, de manera que 
no se tenga que caminar hacia atrás sobre el 
terreno resbaladizo.

  6. Antes de abrir cualquier abrazadera 
de un conducto/válvula, apague la 
máquina y verifique si el material 
en el conducto está caliente. Si lo 
está, NO abra las abrazaderas de 
la válvula ni del conducto, pues el 
material caliente puede provocar 
graves lesiones corporales. Deje 
que se enfríen y ábralas con precaución.

 7. Excepto al cargar materiales, mantenga cerrada 
la tapa de la escotilla de carga para proteger al 
operador y evitar salpicar material húmedo encima 
del tanque.

 8. Elimine todo derrame de aditivo de lechada o 
mantillo resbaladizo encima del tanque y en la 
plataforma antes de operar el equipo.

entre el conductor y los operadores antes de 
comenzar con la operación. Sólo el operador debe 
situarse en la plataforma durante el procedimiento.

 6. Los operadores del equipo nunca 
debieran montarse en la máquina 
si marcha a velocidades superiores 
a 5 mph (8 km/h).

 7. Nunca haga funcionar la máquina 
en un área cerrada sin ventilar el 
escape del motor tanto del equipo 
como del vehículo en el cual 
está montado el equipo. Pueden 
acumularse emanaciones letales 
de monóxido de carbono.

 8. Nunca opere este ni ningún 
otro tipo de máquina cuando se 
sienta fatigado, cansado, o esté 
bajo la influencia del alcohol, 
medicamentos o drogas ilícitas. 
El usuario debe estar en buen 
estado físico y mentalmente alerta 
para operar esta máquina.

 9. Nunca modifique la máquina. Nunca retire ningún 
componente de la máquina (excepto para darle 
servicio y luego reinstalarlo antes de operarla).

 10. Utilice los medios adecuados 
(escalones, escaleras) para montar 
y desmontar la máquina. Nunca 
monte ni desmonte una máquina en 
movimiento.

III.  APLICACIÓN DE LECHADA
 1. No apunte el rociador de descarga 

hacia cables eléctricos, 
transformadores u otros conductores 
eléctricos de alta tensión. Tampoco 
lo dirija hacia personas, animales ni 
a ningún otro elemento que no sea 
el área de aplicación prevista.

 2. Nunca acople 
(accione) el 
embrague 
cuando estén 
cerradas tanto 
las válvulas 
de descarga 
como de 
recirculación 
(tal cual se 
ilustra a la 
derecha). 
La operación 
con ambas 
válvulas 
cerradas generará calor extremo que podría provocar 
graves lesiones corporales y daños al equipo.
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IV.  MANTENIMIENTO
 1. Antes de dar servicio a la máquina, 

apague el motor y espere a que 
se detengan todas las piezas en 
movimiento. Para prevenir un 
arranque accidental, desconecte 
los cables de la batería. Rotule el 
área de operación del motor para 
indicar que la máquina está bajo 
servicio. Utilice el procedimiento de 
bloqueo/etiquetado (Administración 
de Seguridad y Salud Ocupacional 
(OSHA) 29 CFR 1910.147).

 2. Ciertos 
componentes de 
la hidrosiembra, 
cuando se 
combinan con 
o sin la adición 
de agua o 
por el calor o 
el efecto del 
tiempo, pueden 
reaccionar 
generando gases 
dañinos o letales. Consulte a los distribuidores 
de material para obtener información sobre la 
reactividad. El tanque de lechada debe lavarse y 
drenarse después de cada día de operación.

 3. Puede que el tanque de lechada se considere 
como espacio confinado según OSHA conforme a 
la norma 29 CFR 1910.146. Antes de ingresar a un 
espacio confinado, su empresa debe establecer un 
procedimiento de entrada segura. Cerciórese de que 
el plan de la empresa cumpla todos los requisitos de 
la norma 29 CFR 1910.146 o las exigencias legales 
locales, incluyendo lo siguiente:

a) Drene, lave y ventile el tanque interior.
b) Apague el motor, desconecte 

los cables de la batería y ponga 
en práctica los procedimientos 
de bloqueo/etiquetado (29 CFR 
1910.147).

c) Proporcione ventilación continua o aparatos 
respiradores adecuados.

d) Si se debe entrar al tanque, el personal que 
ingrese debe estar atado a una cuerda de 
salvamento.

e) Posicione a un individuo fuera del tanque que 
pueda comunicarse con la persona en el interior 
y sacarlo con la cuerda si fuera necesario.

 4. Antes de soltar cualquier abrazadera 
o abrir cualquier válvula, palpe 
el conducto para determinar si el 
material en la línea está caliente. 
NO permita que el material entre 
en contacto con el personal, 
pues podrían producirse lesiones 
corporales graves.

 5. En las unidades de remolque, 
realice un mantenimiento general, 
como por ejemplo verificar las 
cadenas de seguridad, enganche 
(y sus pernos), neumáticos y frenos. 
Repárelos o reemplácelos si están 
gastados o averiados. Nunca opere 
la máquina si los neumáticos están dañados o 
inflados incorrectamente. Siempre utilice una jaula 
de seguridad o contenciones de cable al inflar un 
neumático reparado.

 6. Mantenimiento del radiador: Los sistemas de 
refrigeración por líquido acumulan presión a medida 
que se calienta el motor. Antes de retirar la tapa del 
radiador, detenga el motor y deje enfriar el sistema. 
Retire la tapa del radiador sólo después de que se 
enfríe el refrigerante.

 7. Mantenimiento de la batería: Las 
baterías de ácido-plomo contienen 
ácido sulfúrico, el cual provocará 
daños a los ojos o la piel tras su 
contacto. Siempre utilice protección 
facial para evitar el contacto con el 
ácido. Si los ojos entran en contacto 
con ácido, enjuáguelos inmediatamente con agua 
limpia y obtenga asistencia médica. Utilice guantes 
de caucho y ropa protectora para prevenir que el 
ácido entre en contacto con la piel. Las baterías 
de ácido-plomo producen gases inflamables y 
explosivos. Manténgalas alejadas de arcos eléctricos, 
chispas, llamas y tabaco encendido.

 8. Abastecimiento de combustible: Nunca llene el 
tanque con el motor funcionando, si está fumando o 
cuando se encuentre cerca de una llama expuesta. 
Nunca fume mientras manipule combustible o trabaje 
en el sistema de combustible. Las emanaciones en 
un recipiente de combustible vacío son explosivas. 
Nunca debe hacer cortes ni soldar los recipientes, 
tanques o líneas de combustible. Colóquese al 
menos a 10 pies (3 m) de distancia desde el punto 
de abastecimiento antes de poner el motor en 
marcha. Limpie todo combustible salpicado y déjelo 
secar antes de poner el motor en marcha.

  IMPORTANTE: Cerciórese de que el combustible, 
lubricante, fluido hidráulico o líquido refrigerante no 
penetre en el suelo ni se descargue en el sistema de 
agua. Recoja los fluidos y deséchelos en conformidad 
con las normativas comunales de la localidad.

 9. Sólo se recomienda utilizar repuestos genuinos y 
autorizados por FINN en la máquina.

 10. No utilice fluido de arranque en frío de éter si el motor 
está equipado con una bujía de precalentamiento u 
otro precalentador de múltiple de admisión. Podría 
generar una explosión o incendio, provocando 
lesiones graves o letales.

 11. El combustible diésel o fluido hidráulico bajo presión 
puede penetrar la piel o los ojos provocando lesiones, 
ceguera o la muerte. Se puede acumular presión en 
el sistema hidráulico; tenga cuidado al retirar la tapa.

 12. Cerciórese de mantener en buen estado y legibles 
todas las calcomanías en la máquina. FINN 
Corporation ofrece calcomanías de reemplazo 
especificando el número de pieza indicado en la 
esquina inferior derecha de la calcomanía. Consulte 
la página 5 para ver las calcomanías actuales 
aplicadas a la unidad. Consulte la sección de piezas 
de este manual para ver la ubicación y cantidad de 
todas las calcomanías en esta unidad.
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SERIE ACTUAL DE CALCOMANÍAS DE SEGURIDAD
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MANUAL DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO
DE LA HIDROSEMBRADORA FINN T120 SERIE II 
HYDROSEEDER ®

Este manual contiene instrucciones detalladas para la operación y el mantenimiento de la hidrosembradora 
FINN T120 HydroSeeder ®. Para obtener óptimos resultados y garantizar una mayor vida útil del equipo, siga 
las instrucciones atentamente. Para su seguridad, lea el manual completo antes de operar esta unidad.

DEFINICIÓN DE HIDROSIEMBRA
La hidrosiembra es el proceso mediante el cual la semilla, fertilizante y/o cal agrícola y mantillo de fibra de 
madera (usando agua como medio de transporte) se aplican al suelo para cultivar la vegetación.

FUNCIONAMIENTO DE LA HIDROSEMBRADORA FINN HYDROSEEDER ®
La hidrosembradora FINN T120 HydroSeeder ® permite aplicar semilla, fertilizante y/o cal agrícola, 
mantillo de fibra de madera o materiales estabilizantes en cualquier combinación establecida o deseada. 
Los materiales que se colocan en el tanque de lechada de la HydroSeeder ® se mezclan con agua y se 
mantienen en suspensión mediante un proceso de agitación doble, recirculación de la lechada y agitación 
mecánica, formando con ello una lechada que se bombea al conjunto de descarga para que el operador la 
dirija hacia el almácigo. Este equipo está diseñado para llevar a cabo la hidrosiembra con una sola sencilla 
operación y un máximo rendimiento.

MONTAJE DE LA HIDROSEMBRADORA HYDROSEEDER ®
Para proporcionar velocidad y movilidad en la operación, la hidrosembradora HydroSeeder ® debe montarse 
en un camión o remolque; sin embargo, es importante seleccionar un medio de transporte con capacidad 
suficiente para el peso agregado.

REQUISITOS DEL VEHÍCULO DE TRANSPORTE

 *  Debido a que variará el peso del camión, cerciórese de que la clasificación del peso bruto del 
vehículo (GVWR) y el peso bruto combinado (GCW) sean adecuados para la aplicación en 
particular. Es posible obtener esta información del fabricante o distribuidor del camión.

 ** Bola de remolque de 2-5/16 pulg. con capacidad para 25,000 libras (11 toneladas).
 ***  Es responsabilidad del propietario/operador cerciorarse de que la carga útil total del remolque 

(contenido del tanque y materiales almacenados sobre la plataforma) no exceda la clasificación del 
peso bruto del remolque (GVWR).

Una vez que se haya seleccionado el medio de transporte, se debe montar seguramente la hidrosembradora 
HydroSeeder ® en dicho vehículo.

HYDROSEEDER® REQUISITOS DEL CAMIÓN
Tipo Peso máximo
 (con carga)

T120S 16,300 lb (7,394 kg)

T120T 17,900 lb (8,119 kg)

T120GN 18,730 lb (8,496 kg) 

Peso bruto aprox.  Medidas
del vehículo (GVWR)* (cabina a eje)

20,000 lb (10,432 kg) 84 - 106 pulg. 
   (213 - 269 cm)

El vehículo de remolque debe 
sostener 2,800 lb (1,270 kg) 
en su enganche. Acoplador 
tipo bola ** de 2-5/16 pulg.

El vehículo de remolque 
debe sostener 3,500 lb 
(1,588 kg) en su enganche. 
Acoplador tipo bola ** 
de 2-5/16 pulg.
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PRECAUCIÓN  La hidrosembradora FINN HydroSeeder ® debe ser montada por un 
  instalador califi cado de carrocerías de camiones, pues de lo contrario 
podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También pueden originarse daños al 
producto.

Al montar la HydroSeeder ® en el camión, pueden utilizarse uno de los siguientes métodos de montaje:

1. Emperne la HydroSeeder ® directamente al piso de la carrocería del camión. El instalador debe 
cerciorarse de que las conexiones del piso, así como también las conexiones del piso al camión y 
de la HydroSeeder ® al piso sean adecuadas para los pesos de carga máximos indicados en la 
sección REQUISITOS DEL VEHÍCULO DE TRANSPORTE.

2. Monte la HydroSeeder ® en la carrocería del camión.

NOTA:  La hidrosembradora T120 HydroSeeder ® posee patas de montaje de 44 pulg. 
(111.76 cm) a lo ancho y, por lo tanto, requiere que el piso del chasis o el 
armazón adaptador sea lo suficientemente resistente para montarla en los rieles 
de 34 pulg. (86.4 cm) de ancho del camión.

AVISO  Al montar la HydroSeeder ® en el camión se debe dejar espacio sufi ciente 
 para el neumático y fl exión del armazón. Coloque separadores de madera 
dura a lo largo de los rieles del camión o utilice el kit de montaje con resortes de FINN (número de 
pieza 011562) o un componente equivalente.

3. Coloque cadenas por encima de la HydroSeeder ® y alrededor del piso de la carrocería del camión y 
fíjelas con tensores. Afiance la HydroSeeder ® con bloques atados al piso de la carrocería del camión.

PRECAUCIÓN  Cuando utilice un camión con un piso inclinado, cerciórese de encadenar 
  el piso para evitar que se eleve accidentalmente, pues de lo contrario 
podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse daños a la 
propiedad o al producto.

CONEXIONES
1. Se ofrecen mangueras de extensión en largos de 50 pies (15 m) para llegar a áreas remotas. Todas 

las conexiones son accesorios de operación rápida con sistema de acople con tuerca “camlock”. 
La manguera se conecta al extremo del brazo de descarga en lugar de una boquilla. La boquilla se 
conecta al extremo de la manguera controlada por la persona sobre el terreno. El flujo lo controla 
una segunda persona sobre la hidrosembradora HydroSeeder ®. Ello permite una operación con un 
pleno volumen y presión.

PELIGRO  La válvula de recirculación debe estar abierta cuando se emplea una válvula 
 remota, pues de lo contrario se producirán lesiones graves o letales.

2. En aplicaciones con presión más baja o en las inmediaciones de inmuebles (por ej., alrededor de 
edificios), se puede utilizar una conexión de válvula remota. La conexión incluye una manguera 
semirrígida con accesorios de desacople rápido junto con una válvula manual que se encaja en el 
extremo de la manguera y admite conjuntos de boquilla estándar. La manguera se conecta a la toma 
en el tubo de descarga encima de la bomba. La máquina se opera con una regulación de 1/2 a 3/4 y 
el material se aplica donde se desee.

3. Carrete de manguera: El carrete de manguera bajo tensión debe montarse ya sea en la 
hidrosembradora HydroSeeder ® o en la carrocería del camión. El carrete de rebobinado hidráulico 
de 200 pies (61 m) permite enrollar y almacenar la manguera vacía.

4. Las bombas de llenado pueden transportarse en el camión o montarse en la HydroSeeder ®.

5. Piezas reforzadas de la bomba: La carcasa de la bomba, el impulsor y la cubierta de succión se han 
tratado con materiales especiales diseñados para resistir el desgaste.

6. Barra de rociado trasera: La opción de barra de rociado no está diseñada para una aplicación 
de lechada, sino para dispersar líquidos en aplicaciones de control del polvo, riego, alimentación 
y lavado. La barra de rociado trasera puede disponerse de manera que la operación se controle 
remotamente desde la cabina del camión.
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REVISIÓN PREVIA AL ARRANQUE
Se debe realizar la siguiente revisión para garantizar la seguridad del operador:

1. A. Unidad de plataforma deslizable – Verifique el estado de todos los herrajes de montaje que fijan 
la HydroSeeder ® a los rieles de la carrocería del camión.

 B. Unidad de remolque – Inspeccione el enganche, cadenas de seguridad, luces, frenos e interruptor 
de seguridad.

2. Cerciórese de que el cortabolsa esté instalado y afianzado.

3. Revise que todos los rieles estén instalados y afianzados.

4. Cerciórese de que todas las protecciones estén instaladas.

REVISIÓN DEL EQUIPO

ADVERTENCIA  El equipo debe revisarse con el motor APAGADO y después de que se 
  hayan detenido todas las piezas en movimiento, pues de lo contrario 
podrían producirse lesiones graves o letales.

1. Verifique que el kit de herramientas contenga todos los elementos indicados. Consulte la SECCIÓN 
DE PIEZAS.

2. Inspeccione que no haya objetos extraños en el tanque de lechada. Consulte los pasos 2 y 3 
de la Sección IV, MANTENIMIENTO en la SECCIÓN DE RESUMEN DE SEGURIDAD DE LA 
HYDROSEEDER ®.

3. Revise el nivel de combustible. Abastézcalo si fuera necesario.

4. Revise el nivel del aceite hidráulico y abastézcalo si fuera necesario. Consulte la sección SISTEMA 
HIDRÁULICO para ver las especificaciones de aceite.

5. Revise el nivel de aceite del motor y abastézcalo si fuera necesario. Consulte el manual del motor 
para informarse sobre el tipo de aceite.

6. Revise el nivel de fluido en el radiador y el tanque de rebose.

7. Inspeccione que el filtro de aire no contenga polvo ni suciedad, y límpielo si fuera necesario.

8. Fije el tapón de drenaje en la parte inferior externa del tanque de lechada.

9. Compruebe que el tapón de drenaje de la bomba esté instalado.

10. Verifique que la válvula de desconexión de la línea de succión esté completamente abierta.

11. Acople (accione) y desacople (desconecte) el embrague para determinar si se engancha y 
desengancha correctamente.

12. Instale el conjunto de descarga (si está almacenado en una ubicación diferente a la posición de 
operación estándar).

A. Revise y limpie cualquier obstrucción en la boquilla.

B. Apriete el perno de palomilla en la abertura alrededor de la parte superior del conjunto de 
descarga y cerciórese de que el conjunto de descarga esté afianzado.

13. Revise que las palancas de la válvula de descarga/recirculación de la bomba puedan moverse sin 
impedimentos.
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14. Lubrique el equipo – Consulte la TABLA DE LUBRICACIÓN Y FLUIDOS.

A. Cada punto de lubricación en la máquina está marcado con una calcomanía.

B. Revise el lubricador de presión automático en la bomba. Si el vástago está completamente 
extendido, con la tuerca de mariposa totalmente hacia arriba, significa que el lubricador 
de presión automático contiene lubricante. De no ser así, se debe reemplazar el lubricante 
mediante el siguiente procedimiento (consulte la Figura 2):

1. Gire la tuerca de mariposa en sentido horario hasta que el vástago se eleve a su altura 
máxima.

2. Retire la tapa y llene el lubricador con grasa a base de sodio soluble en agua (número de 
pieza FINN 000698). NO utilice grasa a base de litio (lubricante de chasis).

3. Vuelva a colocar la tapa.

4. Gire el tornillo de mariposa en sentido antihorario hasta que quede en la parte superior del 
vástago. El resorte y el disco de presión en el lubricador fuerzan la grasa, bajo presión, 
hasta el sello de la bomba.

AVISO   Cuando la tuerca de mariposa se haya movido hacia abajo hasta 1/2 pulg. 
(1.25 cm) antes de tocar la tapa, vuelva a dar servicio al lubricador de presión 
automático.

TUERCA DE MARIPOSA

VÁSTAGO

TAPA

RESORTE

DISCO DE PRESIÓN

GRASA

Figura 1 – Componentes del lubricador de presión automático
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OPERACIÓN DE DOBLE VÁLVULA
La hidrosembradora T120 II HydroSeeder ® está equipada con dos válvulas esféricas operadas 
independientemente para controlar el flujo de lechada. Una se sitúa en la línea de recirculación debajo 
de la plataforma, mientras que la otra se encuentra en la línea de descarga encima de la plataforma. La 
válvula de recirculación está abierta cuando la palanca está alineada con los puertos de la válvula, y está 
cerrada cuando la palanca se sitúa en ángulo recto respecto a tales puertos. La válvula de descarga está 
abierta cuando la muesca en V en el pedal está alineada con los puertos de la válvula, y está cerrada 
cuando la muesca en V se sitúa en ángulo recto respecto a tales puertos.

PELIGRO  Nunca acople (accione) el embrague de la bomba de lechado cuando ambas 
 palancas de la válvula estén según lo ilustrado en la Figura 2. Si ambas 
válvulas están cerradas se generará calor excesivo, en cuyo caso podrían producirse lesiones graves 
o letales. También podrían producirse daños a la propiedad o al producto.

Figura 2 – NUNCA accione el embrague de la bomba de lechado con ambas válvulas cerradas

1. DESCARGA POR EL BRAZO
El flujo circula por el brazo, sin fluir por la válvula de recirculación cerrada (Figura 3). El flujo que circula por 
el brazo se controla acoplando y desacoplando el embrague de la bomba de lechada. No utilice la válvula de 
descarga para controlar la distancia. Esta válvula debe estar completamente cerrada o abierta. Controle el 
volumen y la distancia de rociado ajustando las revoluciones por minuto del motor.

VÁLVULA DE RECIRCULACIÓN 
(SE MUESTRA CERRADA)

TANQUE

VÁLVULA DE 
DESCARGA 

(SE MUESTRA 
CERRADA)
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2. MANGUERA DE EXTENSIÓN POR EL BRAZO

PELIGRO   No utilice una válvula remota en esta aplicación, pues de lo contrario se 
producirán lesiones graves o letales.

El flujo circula por el brazo, sin fluir por una válvula de recirculación cerrada (Figura 3). La manguera de 
extensión se conecta al brazo y el flujo se controla al acoplar (accionar) y desacoplar (desconectar) el 
embrague de la bomba de lechado, o bien regulando la velocidad del motor.

3.  MANGUERA DE EXTENSIÓN O CARRETE DE MANGUERA POR 
PUERTO REMOTO

El flujo circula por la válvula de recirculación, sin fluir por la válvula de descarga cerrada (Figura 4). El flujo 
que circula por la manguera de extensión se controla al acoplar (accionar) y desacoplar (desconectar) el 
embrague de la bomba de lechado, o bien mediante la válvula remota situada al extremo de la manguera. 
Una válvula de recirculación abierta permite que el material fluya de regreso al tanque.

PELIGRO   La válvula de recirculación debe estar abierta cuando se emplea una válvula 
remota, pues de lo contrario se producirán lesiones graves o letales. 

Figura 3 – Descarga por el brazo o manguera de extensión por el brazo

Figura 4 – Descarga por manguera de extensión o carrete de manguera por puerto remoto

FL
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O
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CERRADA

CE
RR

AD
A

FLUJO

FLUJO
ABIERTA
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GUÍA DEL PANEL DE CONTROL
NOTA:  Esta información explica el funcionamiento y uso del panel de control cuando la unidad se pone en 

marcha. NO ponga en marcha la unidad en este momento. Consulte la sección PROCEDIMIENTO 
DE ARRANQUE para la operación propiamente tal.

ENCENDIDO DEL SISTEMA
El panel de control se potencia mediante la conexión de la batería 
del motor con el conector del arnés del motor. Cerciórese de que 
el arnés del motor esté conectado al panel de control antes de 
proseguir. Encienda el sistema girando el interruptor de llave a la 
posición de ENCENDIDO “ ”. Ello activará el panel de control y 
suministrará energía al módulo de control del motor.

Si el panel de control indica un estado de falla, NO ponga en 
marcha el motor. Revise el estado de falla y corríjalo antes de 
poner en marcha el motor. Consulte la sección Códigos de falla 
para obtener detalles sobre las fallas del sistema.

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
Para poner el motor en marcha, gire el interruptor de llave en sentido 
horario a la posición de ARRANQUE “ ”. Si existe un estado de falla, puede que el módulo de control del 
motor impida que se ponga en marcha. Todos los estados de falla se indicarán mediante el visor digital. 
El visor indicará la o las fallas activas mostrando un gráfico emergente con la descripción del estado de falla.

CONTROL DE VELOCIDAD DEL MOTOR (“THROTTLE”)
Una vez que el motor se ponga en marcha, el panel de control establecerá 
la velocidad del motor en el ajuste mínimo de revoluciones por minuto. Para 
cambiar la velocidad del motor, seleccione el ajuste del interruptor de control de 
aceleración (“Rápido-Conejo / Lento-Tortuga”) según la velocidad deseada. No es 
posible establecer la velocidad del motor por debajo del ajuste mínimo de RPM ni 
por encima del ajuste máximo de RPM.
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OPERACIÓN DEL SISTEMA

NAVEGACIÓN DEL MENÚ
La unidad de control posee tres 
botones de navegación que se 
configuran como teclas virtuales. 
Las teclas virtuales del sistema 
se utilizan para navegar por las 
pantallas, seleccionar elementos 
de menú y modificar datos. Al pulsar 
cualquiera de estos tres botones 
de navegación aparecerá el menú 
de la tecla virtual asociado con 
cada botón.

Teclas virtuales exhibidas

 : Menú principal

 : Salir

 : Cambiar

 : Desplazarse hacia arriba

 : Desplazarse hacia abajo

 : Siguiente

 : Aumentar valor

 : Disminuir valor

 : Confirmar

 : Más información

CAMBIAR PANTALLAS DE DATOS
Para cambiar los datos exhibidos, pulse cualquier tecla a fin de activar el menú 
de teclas virtuales. Pulse la tecla virtual Cambiar “  ” para acceder a la siguiente 
pantalla de datos disponible.

Consulte la lista de pantallas del sistema para ver una selección completa de las 
pantallas de datos disponibles.

Teclas 
virtuales 
exhibidas

Botones de 
navegación

Unidades 
de datos

Datos 
del motor

Indicador 
de alarma

Símbolo de datos 
del motor
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ACCEDER AL MENÚ PRINCIPAL
Para acceder al menú principal, pulse cualquiera de los tres botones de navegación. La unidad mostrará una 
ventana emergente de la tecla virtual especificando las posibilidades de navegación disponibles. Seleccione 
el menú principal utilizando la tecla virtual del centro tal cual se ilustra a continuación.

NAVEGAR POR EL MENÚ PRINCIPAL
Para acceder al menú principal, utilice la tecla virtual del centro. El 
menú principal aparecerá junto con la ventana emergente de la tecla 
virtual de dicho menú. Navegue por las selecciones del menú principal 
utilizando la tecla “ ”. Cuando aparezca resaltado el elemento de menú, 
pulse la tecla “ ” para seleccionarlo. Para salir del menú principal 
y regresar a las pantallas de datos, pulse la tecla virtual SALIR “ ”.

CAMBIAR AJUSTES DE PARÁMETROS
Es posible cambiar los ajustes de parámetros mediante una de dos 
maneras: utilizando las teclas virtuales “ ” / “ ” para aumentar o 
disminuir un valor numérico o utilizando la tecla virtual Cambiar “ ” 
para alternar entre los ajustes programados de una lista.



15

CÓDIGOS DE FALLA
Los códigos de falla del motor (activos y almacenados) se generan mediante el módulo de control del motor 
y se comunican al panel de control.

CÓDIGOS DE FALLA ACTIVOS
El sistema de control lee mensajes 
estándar para indicar códigos de falla 
activos. Cuando una falla está activa, el 
sistema de control genera una pantalla 
emergente de la falla que contiene un 
icono “revisar motor”, número del código 
de falla (si corresponde), una descripción 
de la falla activa y una franja de alarma 
“Active Codes” (Códigos activos) al final 
de la pantalla. El sistema de control 
activará el indicador LED de falla rojo 
encima del visor digital.

Cuando se presenta una falla activa, 
el usuario debe confirmarla pulsando la 
tecla virtual indicada. Consulte la sección 
“Confirmar fallas activas”.

Tras confirmar un estado de falla, 
el sistema retornará a la operación de 
presentación normal. El controlador 
indicará la presencia de una falla activa 
mostrando un icono “revisar motor” en 
la pantalla de datos principal. El sistema 
también mostrará una franja de alarma 
“Active Codes” (Códigos activos) al final 
de la pantalla.

CONFIRMAR FALLAS ACTIVAS
Cuando el sistema de control recibe una nueva falla, el visor digital responde superponiendo un gráfico 
emergente con la falla en la pantalla de tiempo de operación activa actualmente. Ello alerta al operador, 
avisándole que se necesita una respuesta. La primera pantalla de arriba representa una falla no confirmada 
para un estado de falla de la presión de aceite (“Low oil pressure”). Para confirmar una falla activa, pulse 
el botón (central) de la tecla virtual “Confirmar”. Ello eliminará el gráfico emergente. El sistema de control 
proseguirá informando al operador que una falla está activa, o bien hasta que se la corrija.

Nota: Si se despeja el estado de falla, el gráfico emergente correspondiente se eliminará automáticamente.

CÓDIGOS DE FALLA ALMACENADOS
La unidad de control permite al operador solicitar cualquier código de falla almacenado que pueda estar 
presente en el módulo de control del motor. Para ver las fallas almacenadas, seleccione “Fault Codes” 
(Códigos de falla) en el menú principal. El sistema de control enviará una solicitud al módulo de control del 
motor ante cualquier falla que pueda haber almacenado el módulo de control del motor. Si existe alguna 
falla, el módulo de control mostrará una lista de las fallas activas y almacenadas. La lista indicará si la falla 
está activa, si está almacenada, o si se trata de ambas. La lista contendrá el código de falla específico del 
fabricante (si está disponible) correspondiente al estado de falla. Para ver información más detallada sobre 
cualquier estado de falla incluido, navegue hasta la falla deseada y seleccione la tecla virtual “ ”. Se incluirá 
una descripción más detallada de la falla junto con el estado actual.
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TEMPORIZADOR DE MANTENIMIENTO
El sistema de control incluye una función de temporizador de mantenimiento. Corresponde a un temporizador 
de cuenta regresiva que indica el tiempo de operación restante del motor hasta que se deba efectuar 
mantenimiento. El operador puede configurar y restablecer el temporizador de mantenimiento. Si el sistema 
está energizado sin que el motor esté funcionando, no se acumularán las horas de mantenimiento.

Nota: Establecer el temporizador de mantenimiento en 0 inhabilitará su operación.

Este temporizador viene configurado de fábrica en 250 horas.

ALERTA DEL TEMPORIZADOR DE MANTENIMIENTO
Cuando se agota el período del temporizador de mantenimiento, el sistema activará una ventana emergente 
de alerta “Engine Maintenance Due” (Se debe dar mantenimiento al motor). Si se confirma esta alerta pero 
no se restablece el temporizador, volverá a aparecer el aviso en cada ciclo de encendido por llave.

CONFIRMAR TEMPORIZADOR DE MANTENIMIENTO
Confirme la alerta de mantenimiento seleccionando la tecla virtual “ ”.

RESTABLECER TEMPORIZADOR 
DE MANTENIMIENTO
El operador puede configurar el 
temporizador de mantenimiento y acceder 
a este mediante el menú de ajustes 
del motor. Consulte la selección “Reset 
MaintTimer” (Restablecer temporizador 
mant) en el menú de ajustes del motor. 
Cuando se haya agotado el período 
del temporizador de mantenimiento, 
aparecerá una ventana emergente de 
alerta indicando “Engine Maintenance 
is Due” (Se debe dar mantenimiento 
al motor). El operador debe confirmar 
esta ventana emergente para retornar 
el módulo de control a su operación de 
presentación normal.

Para restablecer el temporizador de 
mantenimiento, ingrese al menú principal 
y desplácese hasta la entrada “Reset MaintTimer” (Restablecer temporizador mant) usando la tecla 
virtual “ ”. Pulse la tecla virtual “ ” para seleccionar el elemento de menú "Reset Maintenance Timer?" 
(¿Restablecer temporizador mant?).

Pulse la tecla virtual “ ” para restablecer el temporizador.

Confirme que el temporizador se haya restablecido pulsando la tecla virtual “ ”.

Nota: La pantalla con los datos de las horas de mantenimiento indicará 0 hrs cuando se haya agotado el 
período del temporizador sin que el operador lo haya restablecido aún.
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AJUSTES DE 
RETROILUMINACIÓN
La retroiluminación de la pantalla LCD 
puede ajustarse de 0 a 100%. Para 
ajustar la retroiluminación de la pantalla 
LCD, ingrese al menú principal y navegue 
hasta el menú “Display Setup” (Config 
pantalla) usando la tecla virtual “ ”.

Cuando esté resaltado, ingrese al 
menú Display Setup (Config pantalla) 
seleccionando la tecla virtual “ ”. 
Navegue por este menú utilizando la tecla 
virtual “ ” hasta que esté resaltada la 
entrada “Backlight” (Retroiluminación).

Pulse la tecla virtual “ ” para seleccionar el ajuste de retroiluminación.

Utilice las teclas virtuales “ ” / “ ” para establecer el valor de retroiluminación.

AJUSTES DE CONTRASTE
El contraste de la pantalla LCD puede 
ajustarse de 0 a 100%. Para ajustar el 
contraste de la pantalla LCD, ingrese al 
menú principal y navegue hasta el menú 
“Display Setup” (Config pantalla) usando 
la tecla virtual “ ”.

Cuando esté resaltado, ingrese al 
menú Display Setup (Config pantalla) 
seleccionando la tecla virtual “ ”. 
Navegue por este menú utilizando la tecla 
virtual “ ” hasta que esté resaltada la 
entrada “Contrast” (Contraste).

Pulse la tecla virtual “ ” para seleccionar el ajuste de contraste.

Utilice las teclas virtuales “ ” / “ ” para establecer el valor de contraste.

Nota: Establecer el nivel de contraste en un valor inferior a 30 puede hacer que la pantalla se vea ilegible.
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AJUSTES DEL MODO DE PANTALLA
Puede utilizar dos formatos de pantalla: 
Pantalla “individual” y pantalla “doble”. 
Para acceder al ajuste de formato de 
pantalla, ingrese al menú principal. 
Navegue hasta el menú “Display Setup” 
(Config pantalla) utilizando la tecla virtual 
“ ”. Cuando esté resaltado, ingrese al 
menú Display Setup (Config pantalla) 
seleccionando la tecla virtual “ ”. 
Navegue por este menú utilizando la tecla 
virtual “ ” hasta que esté resaltada la 
entrada “Display Mode” (Modo de pantalla).

Elija el ajuste deseado para el modo de 
pantalla alternando entre la lista de opciones 
mediante la tecla virtual Cambiar “ ”.

PANTALLA PREDETERMINADA
Para configurar una presentación específica 
como pantalla de inicio predeterminada, 
acceda a la pantalla deseada y déjela 
activa por 5 minutos. El sistema establecerá 
automáticamente esta presentación como la 
pantalla de inicio predeterminada.
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UNIDADES DE MEDICIÓN
Es posible configurar las unidades 
de medición mostradas para la 
presión, temperatura y volumen. Para 
acceder a los ajustes de unidades de 
medición, ingrese al menú principal. 
Navegue hasta el menú “Display 
Setup” (Config pantalla) utilizando la 
tecla virtual “ ”.

Cuando esté resaltado, ingrese al 
menú Display Setup (Config pantalla) 
seleccionando la tecla virtual “ ”. 
Navegue por este menú utilizando 
la tecla virtual “ ” hasta que esté 
resaltado el parámetro deseado de la 
unidad de medición.

Elija el ajuste deseado alternando 
entre la lista de opciones mediante la 
tecla virtual Cambiar.



20

LISTA DE PANTALLAS

FORMATO INDIVIDUAL DE DATOS

FORMATO DOBLE DE DATOS
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PANTALLAS MISCELÁNEAS

MENÚ ACERCA DE
El menú About (Acerca 
de) señala la información 
del software utilizada 
para programar el modulo 
de control.

AJUSTES DEL MOTOR
Los ajustes del motor (“Engine Settings”) vienen especificados de 
fábrica. Esta función está protegida por contraseña para garantizar 
el uso correcto del motor en esta unidad.
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REGENERACIÓN
En el manual del propietario del motor encontrará información sobre el filtro de partículas diésel (DPF).

Las partículas en el escape del motor se acumulan en el filtro de hollín dentro del filtro de partículas diésel 
haciendo que se obstruya, lo cual disminuye el rendimiento del motor. Por consiguiente, se deben quemar 
las partículas acumuladas. Este proceso se denomina regeneración. El módulo de control del motor utiliza 
componentes tales como el sensor de presión diferencial, sensor de temperatura y regulador de admisión 
del filtro de partículas diésel (DPF) para controlar automáticamente la regeneración asistida del DPF y evitar 
la acumulación excesiva de partículas en el filtro de hollín. El motor Yanmar utiliza un método intercalado de 
modos de regeneración tanto automática como de respaldo. Si bien en el manual del propietario del motor 
encontrará una descripción detallada de este proceso, a continuación incluimos un breve resumen.

Modos de regeneración automática – Estos modos se realizan automáticamente mediante el módulo de 
control del motor y funcionan sin necesidad de que el operador de 
la máquina tenga que introducir datos ni afectar las operaciones 
de aplicación de mantillo.

Autorregeneración (normal) – Regeneración sin el uso de dispositivos de ayuda (por ej. regulador 
de admisión). Durante la operación a alta velocidad o con alta carga, la temperatura del escape se 
eleva a un nivel suficientemente alto de manera que las partículas arden continuamente hasta ser 
eliminadas.

Regeneración asistida – Regeneración con el uso de dispositivos de ayuda (por ej. regulador de 
admisión). Cuando se eleva la presión diferencial en la entrada/salida del filtro de hollín en el filtro 
de partículas diésel (DPF), el sensor de presión diferencial instalado en el DPF detecta el aumento. 
El módulo de control del motor le indica al regulador de admisión ajustar la cantidad de aire de 
entrada del motor para aumentar la temperatura del escape a un nivel suficiente de manera que las 
partículas ardan continuamente hasta ser eliminadas.

Regeneración de restablecimiento – Regeneración que combina el uso de la regeneración asistida 
y la posinyección. Aproximadamente cada 100 horas de operación, la regeneración asistida y la 
posinyección se utilizan conjuntamente de manera automática para controlar la regeneración al 
aumentar la temperatura del escape a fin de quemar y eliminar las partículas.

Modos de regeneración de respaldo – La ejecución de estos modos requiere una acción directa del 
operador y no es posible usar la máquina en operaciones de 
aplicación de mantillo mientras se lleva a cabo este tipo de 
regeneración.

Regeneración estacionaria – Aunque el filtro de partículas diésel realiza el control de regeneración, 
si se repiten frecuentemente las condiciones de operación con marcha en vacío sin carga, así como 
las operaciones con carga/velocidad baja, puede que las partículas no se regeneren. Si el módulo 
de control del motor determina que se requiere la regeneración estacionaria en un momento dado, 
se alertará al operador mediante el panel de control de que ello es necesario. La regeneración 
estacionaria tarda aproximadamente 30 minutos.

Regeneración de recuperación – Este tipo de regeneración ocurre cuando no puede realizarse la 
regeneración estacionaria y el motor ha entrado al modo de operación limitada (“Limp Home Mode”). 
La regeneración de recuperación tarda aproximadamente 3 horas. Si la regeneración de recuperación 
se realiza sin éxito, se deberá dar servicio al filtro de hollín en un centro de reparación certificado 
de Yanmar.
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OPERACIÓN NORMAL DE REGENERACIÓN DE RESTABLECIMIENTO - PANTALLAS
El panel de control 
del motor se configura 
de fábrica para que 
la regeneración de 
restablecimiento ocurra 
automáticamente. Sin 
embargo, el operador 
tiene la opción de inhibir 
la regeneración de 
restablecimiento mediante 
el panel de control [Menú 
principal “ ” Regeneration 
(Regeneración) “ ” Inhibit 
(Inhibir)] si el entorno 
de trabajo reviste un 
riesgo para ejecutar una 
regeneración segura.

Durante la operación de la máquina con la 
regeneración en el estado “Allow” (Permitir), 
en el panel de control (cuando el módulo de 
control del motor inicie la regeneración de 
restablecimiento), aparecerá una notificación y 
un icono de regeneración al final de la pantalla.

NOTA: El módulo de control del motor no 
efectuará la regeneración de restablecimiento 
durante las primeras 50 horas de vida útil 
del motor.

NOTA: Es posible operar normalmente 
la máquina durante la regeneración de 
restablecimiento. También es posible APAGAR 
la máquina. Si ello ocurre, la regeneración de 
restablecimiento volverá a reanudarse cuando 
la máquina se haya vuelto a ENCENDER y 
la temperatura del catalizador de oxidación 
diésel (DOC) haya alcanzado un nivel 
suficientemente alto.

PRECAUCIÓN  Durante la regeneración de restablecimiento, se utiliza la posinyección 
 y el combustible se quema directamente dentro del fi ltro de partículas 
diésel (mediante la reacción química al interior del catalizador de oxidación diésel). Este calor 
produce la regeneración dentro del fi ltro de hollín, pero la combustión aumenta la temperatura 
del gas de escape a aproximadamente 600° C (1112° F). Cerciórese de que no haya materiales 
infl amables ni personas cerca de la salida del gas de escape.

NOTA: Durante las regeneraciones automáticas, pueden presentarse las siguientes condiciones debido 
a las características del sistema del filtro de partículas diésel, pero no corresponden a problemas de 
funcionamiento.

 Puede que el sonido del motor cambie durante la operación con marcha en vacío sin carga.
 Puede que se genere humo blanco en el tubo de escape justo después de poner en marcha un 

motor frío o durante la aceleración. Ello se debe a la descarga de vapor de agua. Cuando aumenta 
la temperatura de escape, el humo blanco desaparece.

 El gas de escape se purifica mediante el catalizador instalado en el filtro de partículas diésel, por lo 
cual el olor del gas de escape es diferente al de un motor diésel convencional.
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REGENERACIÓN DE RESTABLECIMIENTO EN ESPERA DEBIDO A INTERRUPTOR 
DE INHIBICIÓN
Durante la operación de la máquina con la regeneración en el estado Inhibit (Inhibir) en el panel de control, 
aparecerá una notificación y un icono de regeneración inhibida al final de la pantalla. Si el módulo de control 
del motor determina que se requiere usar la regeneración de restablecimiento, aparecerá una solicitud de 
autorregeneración. Si el operador la acepta, la regeneración se iniciará y aparecerá una notificación y un 
icono de regeneración al final de la pantalla. Si el operador retarda la regeneración, la pantalla ingresará al 
modo doble, donde una sección mostrará el icono de inhibir regeneración, y al final de la pantalla aparecerá 
constantemente la solicitud de regeneración. Además, el mensaje de solicitud de autorregeneración 
reaparecerá cada 30 minutos. La máquina puede continuar funcionando por 3 horas si la regeneración de 
restablecimiento está inhibida; sin embargo, después de 3 horas puede que se produzca una solicitud de 
regeneración estacionaria.
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REGENERACIÓN DE RESTABLECIMIENTO EN ESPERA DEBIDO A BAJA 
TEMPERATURA DEL DOC
Para que comience la regeneración 
de restablecimiento, la temperatura 
del catalizador de oxidación diésel 
(DOC) debe alcanzar un nivel 
suficiente. Si el catalizador no 
ha alcanzado esta temperatura 
y se requiere la regeneración de 
restablecimiento, aparecerá la 
notificación “Increase RPM / Load” 
(Aumentar RPM/Carga) y un icono 
de regeneración. Una vez que 
el catalizador alcance una 
temperatura suficiente, comenzará 
la regeneración de restablecimiento 
y aparecerá tanto una notificación 
como un icono de regeneración al 
final de la pantalla.

REGENERACIÓN ESTACIONARIA MEDIANTE CONTROL DEL MOTOR
Si el módulo de control del motor determina que se requiere efectuar la regeneración estacionaria, el panel 
de control alertará al operador al respecto mediante un código de diagnóstico de fallas (DTC) incluso 
si la regeneración se ha establecido en Inhibit (Inhibir) en el panel de control. El operador debe realizar 
inmediatamente la regeneración estacionaria llevando a cabo el siguiente procedimiento.

1. Mueva la máquina a un área segura y 
debidamente ventilada.

2. Confirme el código de diagnóstico de fallas 
pulsando la tecla virtual central “ ” de la 
pantalla.

3. Cuando aparezca el mensaje “Prepare for 
Stationary Regeneration Now” (Prepararse para 
regeneración estacionaria ahora), pulse la tecla 
virtual izquierda “YES”.

4. Cuando aparezca el mensaje “Bring Machine 
to Lo-idle Speed and confirm interlocks” 
(Ajustar máquina a velocidad en vacío baja y 
confirmar interbloqueos), cerciórese de que el 
embrague de la bomba esté desacoplado, que 
el interruptor hidráulico en la caja de control 
esté en la posición REGEN INTERLOCK 
(INTERBLOQUEO REGEN) (hacia abajo) y 
reduzca la velocidad del motor a una marcha en 
vacío baja. Posteriormente, confirme el mensaje 
pulsando la tecla virtual central “ ” de la pantalla.

5. Cuando aparezca el mensaje “Ready to begin 
Stationary Regeneration Now?” (¿Listo para 
iniciar regeneración estacionaria ahora?), 
pulse la tecla virtual izquierda “YES”.
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REGENERACIÓN ESTACIONARIA MEDIANTE CONTROL DEL MOTOR (CONTINUACIÓN)
Nota: La regeneración estacionaria no se iniciará si se presenta cualquiera de las siguientes condiciones:

 La temperatura del refrigerante es inferior a 60 °C (140 °F)
 El motor ha estado fuera de funcionamiento por 15 minutos
 Se ha activado un código de diagnóstico de fallas importante
 Está apagado el interruptor de interbloqueo (el embrague de la bomba está accionado) o si está 

encendido el sistema hidráulico
 La velocidad en vacío es demasiado alta

Si se presentan estas condiciones, aparecerá una notificación. Una vez que el operador haya corregido 
estas condiciones, confirme el mensaje y se iniciará la regeneración estacionaria.

6. En este momento, el módulo de control asumirá el control del motor para efectuar una regeneración 
estacionaria y al final de la pantalla aparecerá tanto una notificación “Stationary Active” (Estacionaria 
activa) como un icono de regeneración junto con una barra de estado (0 a 35 minutos).

Nota: Cuando se inicia la regeneración estacionaria, la velocidad del motor aumenta gradualmente 
a una velocidad en vacío alta, luego se inicia la regeneración y es posible regular la velocidad del 
motor durante el proceso.

Nota: Si por algún motivo es preciso interrumpir la regeneración estacionaria, apague el interruptor 
de llave. Una vez que se haya vuelto a poner en marcha la máquina, se repetirá la solicitud de 
regeneración estacionaria.

7. Una vez que haya concluido la regeneración estacionaria, aparecerá una notificación y el motor 
regresará a una marcha en vacío baja, pero no se apagará automáticamente. Es posible reanudar 
la operación normal de la máquina.
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REGENERACIÓN ESTACIONARIA MEDIANTE CONTROL DEL MOTOR (CONTINUACIÓN)
Si el operador retarda la regeneración estacionaria pulsando 
la tecla virtual derecha “NO” cuando se presente la solicitud, 
inmediatamente se aplicará una reducción del 15% a la potencia 
del motor. También aparecerá una notificación indicando “If no 
stationary performed within 2 hours, Power Reduction is 50%” 
(Si no se efectúa una regen estacionaria dentro de 2 horas, la 
potencia disminuirá un 50%). Una vez que se confirme este 
mensaje pulsando la tecla virtual central “ ”, aparecerá el icono 
de regeneración y la solicitud de regeneración permanecerá 
visible al final de la pantalla.

Nota: Si bien no es recomendable hacerlo, el motor puede 
hacerse funcionar en el modo estacionario en espera 
(retardando la regeneración estacionaria) por 10 horas 
como máximo. Durante las primeras 2 horas, la potencia 
del motor disminuirá al 85%. Durante las 8 horas restantes, 
la potencia del motor disminuirá al 50%. Si no se efectúa 
la regeneración estacionaria cuando lo solicita el módulo 
de control del motor, se acumulará una cantidad excesiva 
de partículas. La combustión irregular de partículas 
puede provocar daños en el filtro de partículas diésel 
tras un período de operación prolongado en el modo 
estacionario en espera.

Es posible hacer funcionar el motor en 
el modo estacionario en espera por 
10 horas.

Primeras 2 horas: 15% de reducción 
de combustible

Siguientes 8 horas: 50% de reducción 
de combustible

REGENERACIÓN ESTACIONARIA MANUAL - SOLICITUD DEL OPERADOR
El operador tiene la opción de efectuar una regeneración estacionaria manual si lo amerita el programa/
condiciones laborales. Ello se lleva a cabo mediante la pantalla [Main Menu (Menú principal) “ ” Regeneration 
(Regeneración) “ ” Regeneration Start (Iniciar regeneración)]. La regeneración estacionaria manual sólo 
puede efectuarse después de que el motor haya acumulado 50 o más horas desde su última regeneración.

1. Mueva la máquina a un área segura y debidamente ventilada.
2. Cuando aparezca el mensaje “Bring Machine to Lo-idle Speed and confirm interlocks” (Ajustar 

máquina a velocidad en vacío baja y confirmar interbloqueos), cerciórese de que el embrague de 
la bomba esté desacoplado y que el interruptor hidráulico en la caja de control esté en la posición 
REGEN INTERLOCK (INTERBLOQUEO REGEN) (hacia abajo). Reduzca la velocidad del motor a 
una marcha en vacío baja. Posteriormente, confirme el mensaje pulsando la tecla virtual central “ ” 
de la pantalla.

3. Cuando aparezca el mensaje “Ready to begin Stationary Regeneration Now?” (¿Listo para iniciar 
regeneración estacionaria ahora?), pulse la tecla virtual izquierda “YES”.

Nota: La regeneración estacionaria no se iniciará si se presenta cualquiera de las siguientes condiciones:

 La temperatura del refrigerante es inferior a 60 °C (140 °F)
 El motor ha estado fuera de funcionamiento por 15 minutos
 Se ha activado un código de diagnóstico de fallas importante
 Está apagado el interruptor de interbloqueo (el embrague de la bomba está accionado) o si está 

encendido el sistema hidráulico
 La velocidad en vacío es demasiado alta

Si se presentan estas condiciones, aparecerá una notificación. Una vez que el operador haya corregido 
estas condiciones, confirme el mensaje y se iniciará la regeneración estacionaria.
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REGENERACIÓN ESTACIONARIA MANUAL - SOLICITUD DEL OPERADOR 
(CONTINUACIÓN)

4. En este momento, el módulo de control asumirá el control del motor para efectuar una regeneración 
estacionaria y al final de la pantalla aparecerá tanto una notificación “Stationary Active” (Estacionaria 
activa) como un icono de regeneración junto con una barra de estado (0 a 35 minutos).

Nota: Cuando se inicia la regeneración estacionaria, la velocidad del motor aumenta gradualmente 
a una velocidad en vacío alta, luego se inicia la regeneración y es posible regular la velocidad del 
motor durante el proceso.

Nota: Si por algún motivo es preciso interrumpir la regeneración estacionaria, apague el interruptor 
de llave. Una vez que se haya vuelto a poner en marcha la máquina, se repetirá la solicitud de 
regeneración estacionaria.

5. Una vez que haya concluido la regeneración estacionaria, aparecerá una notificación y el motor 
regresará a una marcha en vacío baja, pero no se apagará automáticamente. Es posible reanudar 
la operación normal de la máquina.
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REGENERACIÓN DE RECUPERACIÓN
Si la regeneración de recuperación no se efectúa dentro de las 
10 horas admisibles, el motor entrará al modo de operación 
limitada (“Limp Home Mode”) y aparecerá un código de diagnóstico 
de fallas (DTC). Sólo hay dos alternativas para salir del modo de 
operación limitada: efectuar una regeneración de recuperación 
o cambiar el filtro de hollín en un centro de servicio certificado 
por Yanmar. El operador debe intentar realizar inmediatamente 
la regeneración de recuperación llevando a cabo el siguiente 
procedimiento.

1. Mueva la máquina a un área segura y debidamente 
ventilada.

2. Confirme el código de diagnóstico de fallas pulsando la 
tecla virtual central “ ” de la pantalla.

3. Cuando aparezca el mensaje “Begin Recover Process” 
(Comenzar proceso de recuperación), pulse la tecla 
virtual izquierda “YES”.

4. Cuando aparezca el mensaje “Bring Machine to Lo-idle 
Speed and confirm interlocks” (Ajustar máquina a 
velocidad en vacío baja y confirmar interbloqueos), 
cerciórese de que el embrague esté desacoplado y que el sistema hidráulico esté apagado. Reduzca 
la velocidad del motor a una marcha en vacío baja. Posteriormente, confirme el mensaje pulsando la 
tecla virtual central “ ” de la pantalla.

5. Cuando aparezca el mensaje “Start Recovery Process?” (¿Iniciar proceso de recuperación?), pulse 
la tecla virtual izquierda “YES”.
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REGENERACIÓN DE RECUPERACIÓN (CONTINUACIÓN)
Nota: La regeneración de recuperación no se iniciará si se presenta cualquiera de las siguientes condiciones:

 La temperatura del refrigerante es inferior a 60 °C (140 °F)
 El motor ha estado fuera de funcionamiento por 15 minutos
 Se ha activado un código de diagnóstico de fallas importante
 Está apagado el interruptor de interbloqueo (el embrague de la bomba está accionado) o si está 

encendido el sistema hidráulico
 La velocidad en vacío es demasiado alta

Si se presentan estas condiciones, aparecerá una notificación. Una vez que el operador haya corregido 
estas condiciones, confirme el mensaje y se iniciará la regeneración estacionaria.

6. En este momento, el módulo de control asumirá el control del motor para efectuar una regeneración 
de recuperación y al final de la pantalla aparecerá tanto una notificación “Recovery Active” 
(Recuperación activa) como un icono de regeneración junto con una barra de estado (0 a 3 horas).

Nota: Cuando se inicia la regeneración de recuperación, la velocidad del motor aumenta gradualmente 
a una velocidad en vacío alta, luego se inicia la regeneración y es posible regular la velocidad del 
motor durante el proceso.

Nota: Si por algún motivo es preciso interrumpir la regeneración de recuperación, apague el interruptor 
de llave. Una vez que se haya vuelto a poner en marcha la máquina, se repetirá la solicitud de 
regeneración de recuperación.

7. Si la regeneración de recuperación se realiza con éxito, aparecerá una notificación y el motor 
regresará a una marcha en vacío baja, pero no se apagará automáticamente. Es posible reanudar la 
operación normal de la máquina.

8. Si la regeneración de recuperación 
se realiza sin éxito, aparecerá una 
notificación. Detenga el motor y busque 
un centro de servicio certificado por 
Yanmar para cambiar el filtro de hollín.

Hay dos alternativas para salir del modo 
de operación limitada:

1. Realizar una regeneración de 
recuperación

2. Cambiar el filtro de hollín mediante el 
sistema de servicio SA-D
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PARADA DE EMERGENCIA

EQUIPO DE PARADA 
DE EMERGENCIA
Un componente de seguridad crucial 
del equipo es el interruptor de parada 
de emergencia. Este dispositivo 
consiste en un botón rojo ubicado 
junto al panel de control para conferir 
visibilidad e indicar mediante su color 
que causa una parada. El botón es 
totalmente visible y se distingue por 
su cubierta plástica amarilla en la que 
está empotrado.

El botón sobresale de la superficie 
de dicha cubierta. La parada de 
emergencia permite desactivar 
toda la energía cuando se pulsa 
(acciona). Los dispositivos de 
parada de emergencia NUNCA 
deben inhabilitarse bajo ninguna 
circunstancia.

USO DE LA PARADA DE EMERGENCIA
Cuando se pulsa (acciona) el botón de parada de emergencia, se anularán todas las demás funciones y 
modos de operación de la máquina. El propósito de este botón es desconectar la energía del equipo lo más 
rápido posible sin crear peligros adicionales.

Los dispositivos de parada de emergencia se consideran equipo de protección complementario o secundario. 
No se consideran dispositivos de protección primarios debido a que no detectan un peligro ni impiden que 
este se produzca.

Recuerde que la SEGURIDAD es lo PRIMERO al trabajar con cualquier componente de un equipo.
 En vista de que el personal de operación suele cambiar, se debe capacitar plenamente al personal para 

que comprenda todos los procedimientos antes de operar el equipo.
 El fabricante y sus agentes rechazan cualquier responsabilidad en tal equipo si no se opera en 

conformidad a los procedimientos de seguridad antedichos.

Una vez que se pulse o accione, el botón de parada de emergencia evitará que esta unidad siga funcionando. 
Hasta que el botón se gire en sentido horario (se libere) y regrese a su posición original, la parada de 
emergencia seguirá activa. La parada de emergencia APAGA efectivamente este equipo. Tras liberar el botón 
de parada de emergencia, siga el procedimiento de arranque para reanudar la operación de este equipo.
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PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE

ADVERTENCIA  Consulte la SECCIÓN DE RESUMEN DE SEGURIDAD DE LA 
 HYDROSEEDER ® en las páginas 1 a 4 antes de operar la máquina, 
pues de lo contrario podrían producirse lesiones graves o letales. También podrían producirse daños 
a la propiedad o al producto.

Antes de comenzar, abra la válvula de recirculación, cierre la válvula de descarga, desacople (desconecte) el 
embrague, coloque el control del agitador en la posición NEUTRAL (neutra) y mueva el interruptor hidráulico 
a la posición REGEN INTERLOCK (INTERBLOQUEO REGEN) (hacia abajo).

1. Gire el interruptor de llave en sentido horario a la posición de 
ENCENDIDO “ ”. Ello activará el panel de control y suministrará energía 
al módulo de control del motor. Revise si el visor digital del panel de 
control incluye algún código de falla.

 Si lo hubiere, determine y corrija el problema de la falla antes de proseguir. 
Si existe un estado de falla, puede que el módulo de control del motor 
impida que se ponga en marcha.

2. Gire el interruptor de llave en sentido horario a la posición de PARTIDA “ ” 
hasta que se active el arrancador y se ponga en marcha el motor.

3. Deje calentar el motor unos 3 a 5 minutos antes de comenzar la operación.

NOTA: Este motor posee un sistema de seguridad que desactivará el motor si la presión 
de aceite es inferior a 7 PSI (48 kPa) o si la temperatura del agua alcanza 230 ˚F 
(110 ˚C).

4. Después de que se haya calentado el motor, encienda el sistema hidráulico moviendo el conmutador 
correspondiente a la posición HYDRAULICS ON (HIDRÁULICA ENC) (totalmente hacia arriba). El 
interruptor se centrará por sí solo, lo cual corresponde a la posición de encendido ON.

COBERTURA DE ÁREA – CAPACIDAD DEL MATERIAL
Para determinar la cobertura por carga de cualquier hidrosembradora HydroSeeder ®, se deben responder 
tres preguntas antes de la aplicación. Primero, ¿el trabajo que se realizará implica un proceso de un solo 
paso? (es decir, si la semilla, fertilizante y mantillo se aplican proporcionalmente por carga) ¿o consiste en 
un proceso de dos pasos? (es decir, si la semilla y fertilizante se aplican por separado y luego se cubren con 
mantillo como parte de una segunda operación). Segundo, ¿en qué proporción (usualmente en libras por 
1,000 pies cuadrados o libras por acre) se aplicarán los materiales de siembra? Finalmente, ¿cuáles son las 
capacidades de carga de la hidrosembradora HydroSeeder ®?

Las proporciones de aplicación varían según las diferentes ubicaciones geográficas, pero en general la 
semilla se aplica de 6 a 10 libras (2.7 a 4.5 kg) por 1,000 pies cuadrados (93 m2). El fertilizante se aplica 
con una proporción aproximada de 400 libras (181 kg) por acre (0.4 ha), y el mantillo de fibra se aplica de 
1,500 a 2,000 libras (680 a 907 kg) por acre (0.4 ha). (Nota: Hay 43,560 pies cuadrados [4,047 m2] en un 
acre [0.4 ha]). Es preciso ponerse en contacto con técnicos agrónomos, agentes de extensión agraria o 
funcionarios de conservación del suelo/agua locales para obtener información más específica sobre las 
proporciones de aplicación en una determinada área.

En las siguientes tablas aparecen las proporciones de carga frente a la cobertura para la unidad FINN T120 II. 
En la tabla A se indican las proporciones para aplicaciones de un solo paso. El área de cobertura se determina 
según la capacidad de mantillo de fibra de la hidrosembradora HydroSeeder ® y la proporción con la que 
se aplica. La tabla B indica el área de cobertura cuando sólo se siembra, es decir cuando se aplica escaso 
o ningún mantillo. El área de cobertura se determina según la capacidad de sólidos granulares de la 
hidrosembradora HydroSeeder ® y la proporción con la que se aplican.
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TABLA A

USO DE SEMILLA, FERTILIZANTE Y MANTILLO
La tabla se basa en 1,500 lb (680 kg) de mantillo, 400 lb (181 kg) de fertilizante y 345 lb (156 kg) de semilla 
a 8 lb (3.6 kg) / 1000 pies cuad. por acre (93 m2 por 0.4 ha).

EJEMPLO DE TABLA A:
  400 lb (181 kg) de mantillo por tanque

 1,500 lb (680 kg) de mantillo por acre
       =  0.267 acres por carga

 400 lb (181 kg) de fertilizante por acre x 0.267 acres = 107 lb (48 kg) de fertilizante por carga
 345 lb (156.5 kg) de semilla por acre x 0.267 acres = 92 lb (42 kg) de semilla por carga

TABLA B

SÓLO SEMILLA Y FERTILIZANTE
La tabla se basa en proporciones de 8 lb (3.6 kg) de semilla y 9.2 lb (4.2 kg) de fertilizante por 1,000 pies 
cuad. (93 m2)

EJEMPLO DE TABLA B:

                  Capacidad de tanque (sólidos) de 1,684 lb (764 kg)                

 8 lb (3.6 kg) de semilla + 9.2 lb (4.2 kg) de fertilizante por 1,000 pies cuad.
    =   97,906 pies cuad. 

           por carga

 8 lb (3.6 kg) de semilla
       1,000 pies cuad.        

    X  97,906 pies cuad.    =    784 lb (356 kg) de semilla por tanque

Unidad Área de cobertura

Semilla Fertilizante Mantillo pies cuad. (m. cuad.)

T120 II 52 (115) 60 (133) 227 (500) 1,350 (14,520)

Cantidad de material en tanque (libras/kilogramos)

Unidad
Semilla Fertilizante Total  (m. cuad.) Hectárea

T120 II 474 (1,045) 544 (1,200) 1,018 (2,245) 12,125 (130,523) 1.12 (3.00)

Área de coberturaCantidad de material en tanque (libras/kilogramos)
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CARGA

ADVERTENCIA  Tenga cuidado de no dejar caer lapiceros, encendedores, etc. de los 
 bolsillos de la camisa ni pedazos de papel o bolsas plásticas en el 
tanque, pues podrían obstruir el sistema de lechada, pues de lo contrario podrían producirse lesiones 
corporales leves o moderadas. También podrían producirse daños a la propiedad o al producto.

1. Con el embrague desacoplado (desconectado), el control del agitador en la posición NEUTRAL 
(neutra) y el sistema hidráulico apagado, ponga en marcha el motor y deje que se caliente. Consulte 
el PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE.

2. Después de que se haya calentado el motor, encienda el sistema hidráulico moviendo el conmutador 
correspondiente a la posición HYDRAULICS ON (HIDRÁULICA ENC) (totalmente hacia arriba). El 
interruptor se centrará por sí solo, lo cual corresponde a la posición de encendido ON.

3. Comience a llenar la unidad con agua desde una de las fuentes de agua indicadas a continuación. 
Cuando el agua alcance la parte superior del eje del agitador, mueva el control del agitador totalmente 
a la posición REVERSE (reversa).

 Es posible llenar el tanque utilizando una de las siguientes fuentes de agua:
A. Agua de cualquier caudal o laguna mediante una bomba de llenado. Cuando llene el tanque 

desde una laguna o arroyo, cerciórese de usar un depurador de succión para filtrar los 
contaminantes que podrían dañar la bomba y la unidad.

B. Todo tipo de fuente de presión, por ej. una boca de incendio. Opcionalmente se ofrece 
un orificio de llenado para bocas de incendio en esta unidad, pero se debe consultar a 
las autoridades locales antes de usar la red de agua pública a fin de cumplir todas las 
ordenanzas de la localidad.

C. Camión cisterna.

TABLA DE CAPACIDAD DEL TANQUE

Figura 5 – Capacidad del tanque

1150 (4353) 9.75 (24.8) 43.25 (109.9)
1100 (4163) 11.5 (29.2) 41.5 (105.4)
1050 (3975) 13 (33) 40 (101.6)
1000 (3785) 14.5 (36.8) 38.5 (97.8)
950 (3596) 16 (40.6) 37 (94)
900 (3407) 17.5 (44.5) 35.5 (90.2)
850 (3218) 19 (48.3) 34 (86.4)
800 (3028) 20.5 (52.1) 32.5 (82.6)
750 (2839) 21.75 (55.2) 31.25 (79.4)
700 (2650) 23.25 (59.1) 29.75 (75.6)
650 (2460) 24.75( 62.9) 28.25 (71.8)
600 (2271) 26.25 (66.7) 26.75 (67.9)
550 (2082) 27.5 (69.9) 25.5 (64.8)
500 (1893) 29 (73.7) 24 (61)
450 (1703) 30 (76.2) 23 (58.4)
400 (1514) 32.25 (81.9) 20.75 (52.7)
350 (1325) 34 (86.4) 19 (48.3)
300 (1136) 35.5 (90.2) 17.5 (44.5)
250 (946) 37.5 (95.3) 15.5 (39.4)
200 (757) 39.5 (100.3) 13.5 (34.3)
150 (568) 42 (106.7) 11 (27.9)
100 (378) 44.5 (113) 8.5 (21.6)
50 (189) 48 (121.9) 5 (12.7)

T120 II
pulg. (cm) 

desde parte 
superior

Galones 
(Litros)

pulg. (cm) 
desde parte 

inferior

Inferior

1180 galones

Superior
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4. Procedimiento de limpieza del sistema de tuberías (línea de purga):

A. Retire la boquilla de descarga y la junta desde el brazo de descarga.
B. Dirija el conjunto del brazo de descarga hacia un área abierta lejos de personas, 

obstrucciones o cables eléctricos de alta tensión.
C. Abra la válvula de descarga y cierre la válvula de recirculación.
D. Acople (accione) el embrague con firmeza. NO permita que el embrague se deslice.
E. Aumente la velocidad del motor a aproximadamente 1/2 a 3/4.
F. Cuando el caudal de descarga esté despejado, abra la válvula de recirculación y cierre la 

válvula de descarga. Después de que el caudal de recirculación esté despejado, desacople 
(desconecte) el embrague.

G. Vuelva a colocar la junta en el brazo de descarga.
5. Prosiga llenando el tanque con agua.

6. Aumente la velocidad del motor a plenas RPM.

7. Comience a cargar material seco, empezando por el material más liviano primero. El control del 
agitador debe estar totalmente en la posición REVERSE (reversa) para fines de la mezcla.

A. Semilla – Abra el saco de semillas y vacíe el contenido en el tanque de lechada. Cuando 
utilice un inoculante, agréguelo al tanque junto con las semillas. Cuando utilice semillas de 
germinación rápida, colóquelas justo antes de la aplicación.

B. Mantillo de fibra de madera – Vacíe el saco completo o ábralo y vierta gradualmente las 
secciones de la fibra. La cantidad de mantillo que se utilice debe cargarse cuando el nivel 
del agua llegue a 3/4. Si el agitador se atasca o si se oye un chirrido agudo en el sistema 
hidráulico, invierta la agitación a la posición FORWARD (avance) por un momento para 
eliminar la obstrucción y luego retorne la agitación a la posición REVERSE (reversa).

PRECAUCIÓN   El sistema hidráulico se recalentará si el eje del agitador se atasca 
por un período prolongado. Ello dañará el aceite hidráulico y los 
componentes del sistema.

PELIGRO   Mantenga las manos y los brazos lejos del agitador y del interior del tanque, 
pues de lo contrario se producirán lesiones graves o letales.

C. Fertilizante – Párese encima de la abertura de la escotilla y eche el saco en el cortabolsa. 
Agarre ambos extremos del saco y vacíe el material en el tanque de lechada.

D. Todos los demás aditivos – Consulte al fabricante sobre la técnica de carga correcta.
8. Cuando se hayan cargado todos los materiales y estén en suspensión, y el tanque lleno, mueva 

el agitador a la posición NEUTRAL (neutra) y luego a plena velocidad a FORWARD (avance) para 
garantizar que se mezcle todo el material. Puede que sea necesario cambiar la dirección del agitador 
más de una vez para lograr una mezcla total.

9. Una vez que se mezcle completamente el material, desacelere el agitador en la dirección forward 
(avance) a una velocidad de 1/2 a 3/4, o lo suficiente para crear un movimiento en todas las esquinas 
del tanque. No agite excesivamente la lechada. Siempre descargue el material con el control del 
agitador en la posición FORWARD (avance).

10. Cierre la tapa de la escotilla en el tanque de lechada.

NOTA: La lechada no se debe hacer recircular por más de 15 minutos antes de la 
descarga a fin de reducir el desgaste y evitar que se hinche la semilla.

NOTA:  Si se produce espuma, reduzca la velocidad del agitador.
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CARGAR Y MEZCLAR BFM, FGM, SMM Y OTROS TIPOS DE LECHADA 
ALTAMENTE VISCOSOS

1. Con el embrague desacoplado (desconectado), el control del agitador en la posición NEUTRAL 
(neutra) y el sistema hidráulico apagado, ponga en marcha el motor y deje que se caliente. Consulte 
el PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE.

2. Después de que se haya calentado el motor, encienda el sistema hidráulico moviendo el conmutador 
correspondiente a la posición HYDRAULICS ON (HIDRÁULICA ENC) (totalmente hacia arriba). El 
interruptor se centrará por sí solo, lo cual corresponde a la posición de encendido ON.

3. Comience a llenar la unidad con agua desde una de las fuentes de agua indicadas a continuación. 
Cuando el agua alcance la parte superior del eje del agitador, mueva el control del agitador totalmente 
a la posición REVERSE (reversa).

 Es posible llenar el tanque utilizando una de las siguientes fuentes de agua:

A. Agua de cualquier caudal o laguna mediante una bomba de llenado. Cuando llene el tanque 
desde una laguna o arroyo, cerciórese de usar un depurador de succión para filtrar los 
contaminantes que podrían dañar la bomba y la unidad.

B. Todo tipo de fuente de presión, por ej. una boca de incendio. Opcionalmente se ofrece 
un orificio de llenado para bocas de incendio en esta unidad, pero se debe consultar a 
las autoridades locales antes de usar la red de agua pública a fin de cumplir todas las 
ordenanzas de la localidad.

C. Camión cisterna.

4. Procedimiento de limpieza del sistema de tuberías: 

A. Retire la boquilla de descarga y la junta desde el acoplador de la válvula remota en el 
extremo de la manguera de descarga (o desde el brazo en la opción de plataforma).

B. Dirija la manguera de descarga (o el brazo en la opción de plataforma) hacia un área abierta 
lejos de personas, obstrucciones o cables eléctricos de alta tensión.

C. Abra las válvulas de descarga/remota y cierre la válvula de recirculación.

D. Acople (accione) el embrague con firmeza. NO permita que el embrague se deslice.

E. Abra el regulador aproximadamente 1/2 a 3/4.

F. Cuando el caudal de descarga esté despejado, abra la válvula de recirculación y cierre la 
válvula de descarga. Después de que el caudal de recirculación esté despejado, desacople 
(desconecte) el embrague.

G. Vuelva a colocar la junta en el acoplador de la válvula remota (o en el brazo en la opción 
de plataforma).

5. Prosiga llenando el tanque con agua.

6. Aumente el regulador a 3/4 de su plena potencia.
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7. Comience a cargar material seco, empezando por los materiales más livianos primero. El control del 
agitador debe estar totalmente en la posición REVERSE (reversa) para fines de la mezcla.

 Semilla – Abra el saco de semillas y vacíe el contenido en el tanque de lechada. (Cuando utilice 
un inoculante, agréguelo al tanque junto con las semillas). Cuando utilice semillas de germinación 
rápida, colóquelas justo antes de la aplicación.

 BFM, FGM, SMM, y otros tipos de lechada altamente viscosos - Cuando el nivel de agua esté sobre 
la parte superior de las aspas del agitador, comience a agregar el saco de material completo en el 
tanque. Puede que sea necesario disminuir la proporción de agua que se agrega al tanque. Agregue 
todos los fardos antes de que el tanque esté a 3/4 de su plena capacidad. Si el agitador se atasca 
o si se oye un chirrido agudo en el sistema hidráulico, invierta la agitación a la posición FORWARD 
(avance) por un momento para eliminar la obstrucción y luego retorne el agitador a la posición 
REVERSE (reversa).

NOTA: BFM, FGM, y otros tipos de lechada viscosos introducirán aire si no se siguen los 
procedimientos de mezcla adecuados. Cerciórese de que las aspas del agitador 
estén completamente sumergidas antes de que se agregue este material. Ello 
evitará que ingrese aire a la lechada. Utilice las proporciones de materiales 
sugeridas por el fabricante según lo indicado en el envase. Esta recomendación 
suele ser 50 libras (22.7 kg) de material para 125 galones (473 L) de agua.

 Fertilizante – Abra el saco de fertilizante y vacíe el contenido en el tanque de lechada.

 Todos los demás aditivos - Consulte al fabricante sobre la técnica de carga correcta.

8. Cuando se hayan cargado todos los materiales y estén en suspensión, y el tanque lleno, mueva 
el agitador a la posición NEUTRAL (neutra) y luego a plena velocidad a FORWARD (avance) 
para garantizar que se mezcle todo el material. Puede que sea necesario cambiar la dirección del 
agitador más de una vez para lograr una mezcla total.

9. Agite según las recomendaciones del fabricante. El tiempo de agitación suele ser 10 minutos para 
permitir que se genere la viscosidad adecuada. Acate las recomendaciones del fabricante.

10. Una vez que se mezcle completamente el material, coloque el agitador en la dirección FORWARD 
(avance) a 1/4 de velocidad, o lo suficiente para crear un movimiento en todas las esquinas del 
tanque. NO AGITE EXCESIVAMENTE la lechada. Siempre descargue el material con el control del 
agitador en la posición FORWARD (avance) y a una velocidad lenta.

NOTA: A medida que comience el proceso de aplicación y baje el nivel de lechada (lo cual 
expondrá las aspas del agitador), es fundamental cerciorarse de que el agitador 
funcione a una velocidad lenta.

NOTA: El uso de la recirculación se debe mantener a un mínimo.

NOTA: Si se produce espuma, reduzca la velocidad del agitador.

NOTA: Cuando mezcle múltiples cargas de BFM, FGM, SMM y otros tipos de lechada 
viscosos, cerciórese de purgar las líneas con agua limpia antes de mezclar la 
siguiente carga.
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ANTES DE LA APLICACIÓN
1. El operador debe familiarizarse con el área que se va a sembrar y formular un plan para garantizar 

una aplicación uniforme.

2. Se debe crear un plan de comunicación entre el operador y el conductor del vehículo de transporte 
o remolque para alertar la partida, detención, giros, etc. mediante el uso de la bocina señalizadora.

3. El operador debe posicionarse en la plataforma. Desde este punto, la aplicación se controlará 
mediante el uso del embrague, válvula, conjunto de descargar y regulador.

SELECCIÓN DE BOQUILLA DE DESCARGA
Las boquillas se guardan en la caja de herramientas. Esta hidrosembradora HydroSeeder ® está equipada 
con cuatro boquillas –dos de larga distancia y dos de abanico–. La boquilla más pequeña de larga distancia 
suele ser más apta para la aplicación de semillas, fertilizante y/o cal agrícola, mientras que la boquilla grande 
de larga distancia es más adecuada para la aplicación de mantillo de fibra. Las dos boquillas de abanico 
suelen ser aptas para ambos tipos de aplicación.

APLICACIÓN DE LECHADA
I. TÉCNICAS GENERALES DE APLICACIÓN

PELIGRO
  No rocíe el material hacia cables eléctricos, transformadores ni otros 

conductores de alta tensión, pues de lo contrario se producirán lesiones 
graves o letales.

PRECAUCIÓN  El conductor del vehículo de transporte debe permanecer alerta a los 
 peligros para el operador, como por ejemplo cables eléctricos bajos, 
ramas abultadas, etc. El conductor nunca debe iniciar o detener de forma abrupta la marcha del 
vehículo, de lo contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían 
producirse daños a la propiedad o al producto.

1. Determine el tipo de boquilla que mejor se adapte a las necesidades de aplicación según la tabla 
anterior de SELECCIÓN DE BOQUILLAS DE DESCARGA.

2. Al aplicar semillas y fertilizante, suba la boquilla de descarga a no menos de 10 grados (25 cm) por 
encima del área que va a rociarse, permitiendo que la lechada caiga suavemente en el almácigo.

3. Cuando aplique fibra de papel y madera, en lo posible dirija el caudal hacia el suelo para crear una 
superficie con pequeños poros, lo cual permite que la semilla entre en contacto con el terreno. No 
permita que el caudal dañe la superficie del almácigo.

4. En general, se debe cubrir primero el área más remota del almácigo. La distancia se controla 
mediante la velocidad del motor y el tipo de boquilla.

Boquilla ID de boquilla Distancia Ancho Tiempo de 
descarga

Grande Larga distancia

Pequeño Larga distancia

Banda angosta

Banda ancha

Hasta 180 pies (55 m)

Hasta 140 pies (42 m)

Hasta 105 pies (32 m)

Hasta 75 pies (23 m)

Moldeada negra

Latón

151000

501000

-

-

15.8 pies (4.8 m)

20.5 pies (6.3 m)

7.5 min.

14 min.

7.5 min.

7.5 min.
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PRECAUCIÓN  NO cierre parcialmente la válvula para controlar la distancia, de lo 
  contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. 
También podrían producirse daños a la propiedad o al producto.

5. Mientras se desplace por el área de siembra, el operador debe mover la boquilla hacia atrás y 
adelante con un arco uniforme y lento.

6. Si la aplicación debe interrumpirse por un breve período, mantenga las válvulas abiertas y desacople 
(desconecte) el embrague. Acople (accione) el embrague para proseguir con la aplicación.

7. Puede que sea necesario desacelerar el agitador a medida que el tanque empiece a vaciarse a fin de 
reducir la formación de espuma.

II. DESCARGA POR EL BRAZO:
1. Mueva la palanca de la válvula de descarga a la posición abierta, la palanca de la válvula de 

recirculación a la posición cerrada, y acople (accione) el embrague. En este momento, si el operador 
desea detener el rociado por un período breve, desacople (desconecte) el embrague y luego 
acóplelo (acciónelo) para proseguir con la aplicación.

2. Cuando el tanque esté vacío, o cuando se deba interrumpir la descarga por un período prolongado, 
desacople (desconecte) el embrague y luego mueva inmediatamente la válvula de descarga a la 
posición cerrada y haga funcionar el motor en vacío. Ello mantendrá la humedad en la tubería de 
descarga y evitará obstrucciones. Mueva el control del agitador a la posición NEUTRAL (neutra).

III. PROCEDIMIENTOS AL USAR MANGUERAS:
Siempre bombee agua limpia por la manguera antes de bombear mantillo. Si el revestimiento interno de la 
manguera está seco, desecará el mantillo haciendo que la manguera se obstruya.

A. SISTEMA DERIVADOR DE BOMBA O CARRETE DE MANGUERA CON VÁLVULA REMOTA

1. Abra la válvula de recirculación, cierre la válvula de descarga y cierre la válvula remota en el extremo 
de la manguera.

2. Acople (accione) el embrague. Cuando el caudal fluya libremente por la línea de recirculación, abra 
la válvula derivadora de la bomba.

PRECAUCIÓN  La presión alta en la manguera puede ejercer una gran fuerza, haciendo 
 que el operador pudiera perder su equilibrio o el control de la manguera. 
Se debe contar con personal adicional para sostener la manguera cuando esta operación se realice 
en pendientes. Abra la válvula derivadora de la bomba y la válvula remota lentamente sólo después 
de que el operador de la manguera esté posicionado fi rmemente y posea un control adecuado de 
la manguera, de lo contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También 
podrían producirse daños a la propiedad o al producto.

3. Con el motor a 3/4 de velocidad, abra la válvula remota en el extremo de la manguera para expulsar 
la carga.

4. Cuando finalice el rociado, cierre la válvula remota, desacople (desconecte) el embrague y detenga 
el motor. Si utiliza mantillo de fibra, retenga la mayor cantidad de agua posible en la manguera 
elevando o uniendo sus extremos.

5. Si se va a efectuar otra carga, consulte el PROCEDIMIENTO DE RECARGA. Si ha finalizado la labor 
por el día, siga el procedimiento de limpieza descrito en la sección LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
DIARIOS y enjuague la manguera.

PELIGRO   La válvula de recirculación debe estar abierta cuando se emplea una válvula 
remota, pues de lo contrario se producirán lesiones graves o letales.
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B. SISTEMA DE MANGUERA DE EXTENSIÓN – SIN VÁLVULA REMOTA

1. Conecte la manguera de extensión en el extremo del brazo de descarga.

2. Un operador que controla el extremo de la manguera debe indicarle a un segundo operador en la 
máquina que controle el embrague y ajuste la velocidad del motor.

PRECAUCIÓN  Debido a que por la manguera de extensión pasará todo el caudal de la 
 bomba con la válvula de recirculación cerrada, el operador del equipo 
y el individuo en el extremo de la manguera deben tener sumo cuidado al operar la unidad con una 
alta presión. La presión alta en la manguera puede ejercer una gran fuerza, haciendo que el operador 
pierda su equilibrio o el control de la manguera. Se debe contar con personal adicional para sostener 
la manguera en pendientes. Acople (accione) el embrague sólo después de que el operador de la 
manguera esté fi rmemente posicionado y posea un control adecuado de la manguera, de lo contrario 
podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse daños a la 
propiedad o al producto.

3. Cuando el operador de la manguera esté listo, señale al segundo operador que acople (accione) 
el embrague y que aumente lentamente las rpm del motor hasta alcanzar la presión de descarga 
deseada.

4. Cuando finalice el rociado, desacople (desconecte) el embrague, detenga el motor y cierre la válvula 
de descarga. Si utiliza mantillo de fibra, retenga la mayor cantidad de agua posible en la manguera 
elevando o uniendo sus extremos entre sí.

5. Si se va a efectuar otra carga, consulte el PROCEDIMIENTO DE RECARGA que se describe a 
continuación. Si ha finalizado la labor por el día, siga el PROCEDIMIENTO DE LIMPIEZA y enjuague 
la manguera.

PROCEDIMIENTO DE RECARGA
1. Comience en el paso 2 en la sección CARGA.

2. Después de efectuar la última carga del día, consulte la sección LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

APLICAR CAL CON LA HIDROSEMBRADORA HYDROSEEDER ®
Al utilizar grandes concentraciones de sólidos granulares mediante la hidrosembradora HydroSeeder ®, 
se recomienda mantener la lechada constantemente en movimiento mediante la bomba. Ello evita que los 
sólidos se depositen en las líneas creando atascos. Esta unidad se ha diseñado para aplicar cal tipo agrícola 
o cal líquida FINN-HLL.

PROCEDIMIENTO DE APLICACIÓN DE CAL AGRÍCOLA
1. Con el embrague desacoplado (desconectado), el control del agitador en la posición NEUTRAL (neutra) 

y el sistema hidráulico apagado, ponga en marcha el motor y deje que se caliente. Consulte el 
PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE.

2. Después de que se haya calentado el motor, encienda el sistema hidráulico moviendo el conmutador 
correspondiente a la posición HYDRAULICS ON (HIDRÁULICA ENC) (totalmente hacia arriba). El 
interruptor se centrará por sí solo, lo cual corresponde a la posición de encendido ON.

3. Comience a llenar la unidad con agua. Cuando el agua llegue a la parte superior del eje del agitador, 
mueva el control del agitador a la posición REVERSE (reversa) aproximadamente a 1/2 de velocidad.

4. Abra tanto la válvula de recirculación como la de descarga.

5. Retire la boquilla de descarga y la junta desde el brazo de descarga.

6. Dirija el conjunto del brazo de descarga hacia un área abierta lejos de personas, obstrucciones o 
cables eléctricos de alta tensión.
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7. Acople (accione) el embrague y mueva el regulador a plena velocidad del motor. Un caudal de agua 
provendrá del extremo de la tubería de recirculación junto a la abertura de la escotilla, así como 
también desde el brazo.

8. Tan pronto como ambos caudales se hayan despejado, cierre la válvula de descarga y cerciórese de 
que el agua esté recirculando de regreso al tanque.

9. Disminuya el regulador a 3/4 de velocidad. Aumente la velocidad del agitador totalmente a la posición 
REVERSE (reversa).

 AVISO  No desacople (desconecte) el embrague.

10. Veinte (20) libras (9 kg) de sólidos granulares extraen aproximadamente 1 galón (3.8 L) de agua. 
Al llenar el tanque con agua, se debe determinar el volumen de los sólidos granulares.

 Utilice este método para determinar cuántos galones se extraerán según los sólidos granulares.

 X (número de libras de sólidos granulares en uso) = número de galones extraídos

 20
 Por ejemplo: 

Si se utiliza la capacidad máxima recomendada de 2,500 lb (1,134 kg) de sólidos granulares, entonces 
2,500 dividido por 20 equivale a 125, por lo cual tendrían que sustraerse 125 gallones (473 L) de la 
capacidad total del tanque. Si la capacidad total del tanque corresponde a 940 galones (3,558 L), 
entonces 940 galones (3,558 L) menos 125 galones (473 L) equivalen a 815 galones (3,085 L).
El tanque sólo puede llenarse con 815 galones (3,085 L) cuando se utilizan 2,500 libras (1,134 kg) de 
sólidos granulares.

11. Llene el tanque según la capacidad requerida correspondiente a la proporción de sólidos granulares 
que se aplicarán.

12. Cargue el material. Consulte la sección CARGA, pasos 5 al 8.

13. Cuando esté listo para aplicar lechada, instale la junta y la boquilla en el brazo.

14. Mueva el control del agitador a la posición FORWARD (avance) a 3/4 de velocidad.

15. Con el embrague aún acoplado (accionado), abra la válvula de descarga.

PRECAUCIÓN  Para disminuir el desgaste de la bomba y aumentar la distancia de la 
 descarga, puede que en este momento sea conveniente cerrar la 
válvula de recirculación. Sin embargo, la válvula de recirculación debe estar abierta ANTES de cerrar 
la válvula de descarga si se necesita interrumpir la aplicación de lechada, de lo contrario podrían 
producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse daños a la propiedad o 
al producto.

16. Aplique la lechada. Consulte la sección APLICACIÓN DE LECHADA.
17. Si va a aplicarse otra carga, vuelva a comenzar desde el paso 1. Si ha finalizado, consulte la sección 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

DESPUÉS DE LAS PRIMERAS 4 A 8 HORAS DE OPERACIÓN
1. Revise y ajuste el embrague. Consulte la sección MANTENIMIENTO DEL EMBRAGUE.

2.   Apriete las tuercas de las ruedas. Vuelva a apretarlas después de 7 días (sólo opción de remolque).

DIARIAMENTE
1. Limpieza de la hidrosembradora HydroSeeder ®:

A. Llene el tanque de lechada con agua limpia hasta el centro del eje del agitador.

B. Mueva la palanca del agitador a plena velocidad para enjuagar el interior de las paredes y 
la cubierta del tanque.

C. Retire la boquilla de descarga y la junta desde el brazo de descarga.

D. Mientras dirige la manguera de descarga o el brazo hacia un área abierta, mueva la palanca 
de la válvula de descarga a la posición de descarga y acople (accione) el embrague. 
Mantenga la descarga hasta que salga agua limpia.

E. Mueva la palanca de la válvula de recirculación a la posición de recirculación y deje que 
funcione por un tiempo breve.

F. Desacople (desconecte) el embrague, mantenga la marcha del motor en vacío, mueva 
la palanca de la válvula a la posición de DESCARGA, mueva la palanca del agitador a 
NEUTRAL (neutro) y apague el motor.

G. Siempre retire el tapón de drenaje y deje que el tanque se vacíe.

H. En climas helados, deje retirado el tapón de drenaje del tanque principal y retire el tapón de 
drenaje de la bomba. Mueva todas las válvulas de lechado a la posición abierta.

I. Lave la parte externa de la hidrosembradora HydroSeeder ®, incluyendo el radiador, para 
eliminar todo material corrosivo.

J. Si usa cal agrícola – se debe dar mantenimiento DIARIO a la unidad después de cada carga.

K. Limpie las mangueras de extensión.

L. Vuelva a colocar la junta del acoplador antes de reinstalar la boquilla de descarga encima del 
acoplador de la válvula remota.

2. Lubricación de la hidrosembradora HydroSeeder (consulte la TABLA DE LUBRICACIÓN Y FLUIDOS).

PRECAUCIÓN  La lubricación debe efectuarse INMEDIATAMENTE DESPUÉS de limpiar 
 el equipo, cerciorándose de que el motor NO esté en marcha, de lo 
contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse 
daños a la propiedad o al producto.

A. Lubrique los cojinetes del eje del agitador situados en la parte delantera y trasera externa del 
tanque de lechada.

B. Dé servicio al lubricador de presión automático en la bomba si fuera necesario. Consulte la 
sección REVISIÓN DEL EQUIPO.

C. Revise el aceite del motor y reabastézcalo según sea necesario. Cambie el aceite y el 
filtro después de las primeras 50 horas y luego cada 200 horas de allí en adelante. En el 
manual del operador del motor encontrará información sobre el tipo correcto de aceite y el 
procedimiento de rodaje del motor.

AVISO   Cambie el fi ltro y aceite del motor al menos una vez al año, incluso si no se 
han cumplido las 200 horas de operación.

D. Lubrique la rótula en el conjunto de descarga.
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SEMANALMENTE O CADA 40 HORAS DE OPERACIÓN
1. Limpie el filtro de aire según las indicaciones incluidas en el manual del operador del motor.

2. Lubrique todos los puntos de la hidrosembradora HydroSeeder ® según lo descrito en la sección 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DIARIOS. Además, lubrique los cuatro engrasadores en el 
embrague/bomba.

3. Revise el nivel de aceite en el depósito de aceite hidráulico; mantenga el nivel usando la mirilla.

4. Revise el ajuste del embrague para cerciorarse de que se enganche y desenganche correctamente. 
Ajuste el embrague con el motor apagado.

5. Revise el anticongelante en el radiador.

6. Inspeccione el tanque de lechada para constatar que no se hayan acumulado residuos en el área de 
succión y límpielo si fuera necesario.

7. Revise y limpie el radiador del motor. Enjuáguelo con agua limpia a baja presión y séquelo con aire 
comprimido. NO utilice un rociador de agua de alta presión.

MANTENIMIENTO DE ALMACENAMIENTO ESTACIONAL E INVERNAL
1. Drene toda el agua del tanque de lechada antes de almacenar la unidad, y deje retirado el tapón 

de drenaje durante el almacenamiento.

2. Aparque la unidad en un lugar adecuado y coloque cuñas a las ruedas para evitar movimientos 
accidentales.

3. Si es posible, cubra la máquina con lona o apárquela dentro de un recinto.

4. Almacene la hidrosembradora HydroSeeder ® con todas las palancas de la válvula de lechada en la 
posición abierta. Para evitar daños debido a las heladas, se recomienda retirar todas las válvulas de 
lechada y almacenarlas en un área calefaccionada.

5. Vierta 1 cuarto de galón (0.95 L) de aceite mineral o lubricante ambientalmente seguro en la cubierta 
de la bomba y gire la bomba con la mano para prevenir que se oxide. Retire el tapón de drenaje.

6. Utilice una virutilla o escobilla de acero para limpiar las zonas oxidadas en el tanque de lechada y 
retóquelas con pintura. Consulte los pasos 2 y 3 en IV. MANTENIMIENTO de la Sección de resumen 
de seguridad de la HYDROSEEDER ®.

7. Lubrique todos los niples.

8. Revise el anticongelante en el radiador.

9. Vuelva a lubricar el equipo justo antes de ponerlo en funcionamiento después de que haya estado 
almacenado.

10. Cambie el filtro y el aceite hidráulico. (400 horas)

11. Desconecte los cables de la batería. En climas fríos, retire la batería y almacénela en un lugar 
temperado y seguro.

12. Agregue estabilizador de combustible al tanque.

SISTEMA HIDRÁULICO
El sistema hidráulico en la hidrosembradora FINN HydroSeeder ® se ha diseñado para proporcionar un 
servicio sin inconvenientes si se le da mantenimiento. Las áreas de mantenimiento más importantes son 
el aceite hidráulico y el sistema de filtración. El depósito almacena 19 galones (72 L) de aceite hidráulico 
ISO grado 46. El aceite hidráulico debe reemplazarse según la TABLA DE LUBRICACIÓN Y FLUIDOS, o 
bien si el aceite se torna turbio o expele un olor a quemado. El filtro de aceite hidráulico debe reemplazarse 
(según lo programado) por un filtro de 25 micrones absolutos (número de pieza FINN 021618). La válvula de 
alivio del sistema hidráulico viene configurada de fábrica a 2,100 PSI (12,479 kPa).
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MANTENIMIENTO DE COMBINACIÓN EMBRAGUE/BOMBA
NOTA: Consulte la Figura 6 para ver todos los indicadores de texto mencionados.

PRECAUCIÓN  El mantenimiento de la combinación embrague-bomba sólo debe 
 efectuarse mientras el motor no esté funcionando y con los cables de 
la batería desconectados, de lo contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. 
También podrían producirse daños a la propiedad o al producto.

MANTENIMIENTO DE LA BOMBA

PRECAUCIÓN  El mantenimiento de la bomba sólo debe efectuarse mientras el motor 
 no esté funcionando y con los cables de la batería desconectados, de 
lo contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse 
daños a la propiedad o al producto.

A. TOLERANCIAS DE FÁBRICA

1. Para revisar las tolerancias de la bomba, suelte las dos abrazaderas en la tubería de succión de la 
bomba y retire el codo de admisión. Introduzca un calibrador por el orificio de succión de la bomba 
entre el impulsor de la bomba (3) y la cubierta de succión de la bomba (1). Esta medición en una 
bomba nueva es entre 0.040 y 0.045 pulg. (1.00 mm y 1.15 mm).

 Los pernos deben apretarse utilizando un patrón entrecruzado.AVISO  NO LOS APRIETE MÁS DE 15 lb-pie (20 N•m). Apretarlos excesivamente 
agrietará la brida de la cubierta de succión de la bomba.
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Figura 6 – Vista transversal de conjunto del embrague/bomba
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B. ESPACIO LIBRE DEL IMPULSOR – Para restablecer la bomba según su tolerancia 
adecuada, proceda de la siguiente manera:

1. Suelte los cuatro pernos (1B) y empuje la cubierta de succión de la bomba (1) hacia la carcasa de 
la bomba (5) hasta que la cubierta de succión toque el impulsor de la bomba (3). El impulsor de la 
bomba debe entrar totalmente en contacto con la cubierta de succión de la bomba.

2. Apriete manualmente los ocho pernos (5B). El impulsor de la bomba debe rozar la cubierta de succión 
de la bomba y no girar fácilmente con una revolución.

3. Apriete manualmente los cuatro pernos (1B) hasta que toquen la carcasa de la bomba (5).

4. Afloje los ocho pernos (5B) aplicando 1-1/2 giro.

5. Apriete los cuatro pernos (1B) aplicando 1-1/2 giro y apriete las cuatro tuercas (1N) a 15 lb-pie (20 N•m).

6. Apriete los ocho pernos (5B) a 15 lb-pie (20 N•m). El espacio libre debe ser de aproximadamente 
0.040 pulg. (1.00 mm). Compruebe si el impulsor de la bomba gira libremente con una revolución.

C. LIMPIEZA
1. Para limpiar el impulsor de la bomba (3), suelte las dos abrazaderas de tubo Victaulic y retire el 

conjunto del tubo de succión. El anillo del impulsor de la bomba podrá entonces verse a través de la 
cubierta de succión de la bomba (1) y quedará con un fácil acceso para realizar la limpieza.

2. Para acceder aun más al impulsor de la bomba, retire los ocho pernos (5B) que sujetan la cubierta 
de succión de a bomba (1) en su sitio. Retire la cubierta de succión de la bomba, cerciorándose de 
no dañar la junta tórica (2).

3. Para retirar el impulsor de la bomba, busque la llave del impulsor (guardada en la caja de herramientas) 
y colóquela de tal manera que los orificios se alineen con cualquiera de los ocho orificios roscados 
ubicados en la carcasa de la bomba (5). La pata de 90 grados de la llave debe apuntar hacia adentro 
en dirección al impulsor de la bomba y posicionarse entre cualquiera de las dos aletas del impulsor 
de la bomba. Emperne firmemente la llave en su lugar con uno de los pernos de la cubierta de 
succión de la bomba(5B). Utilizando una llave para tubos en el eje del embrague-bomba (11), 
desatornille el impulsor de la bomba girando el eje del embrague-bomba en sentido horario. Cerciórese 
de no desatornillar demasiado el impulsor de la bomba antes de retirar la llave del impulsor.

PRECAUCIÓN  No gire el eje hacia atrás con una llave para tubos. Ello desatornillará 
 el impulsor de la bomba en el eje de la bomba. Y en consecuencia, 
cuando el embrague esté acoplado (accionado), el impulsor de la bomba se atornillará en el eje de la 
bomba con sufi ciente fuerza para quebrar el impulsor de la bomba. En ese caso, podrían producirse 
lesiones corporales leves o moderadas. También podrían producirse daños a la propiedad o 
al producto.

D. INSTALACIÓN DE NUEVO CONJUNTO DEL SELLO

AVISO  NO desenvuelva el nuevo conjunto del sello sino hasta que esté listo para 
 instalarlo. Todas las partes del conjunto del sello vienen empaquetadas 
según la secuencia de instalación.

1. Para reemplazar el conjunto del sello (4), realice los pasos antedichos en la sección LIMPIEZA, y 
extraiga la carcasa de la bomba (5) retirando los cuatro pernos (10B) que sujetan la carcasa a la 
cubierta del propulsor (10) del embrague/bomba.

2. Después de limpiar todas las piezas, incluyendo el eje de la bomba, comience a reensamblar la 
bomba. Instale el retén de grasa del sello (6) con la porción de la cavidad del sello apuntando 
hacia afuera. Vuelva a empernar la carcasa de la bomba en la cubierta del propulsor del embrague 
utilizando tres pernos (10B). Utilizando aceite lubricante ligero (por ejemplo aceite 3 en 1), instale 
el asiento cerámico con su funda de neopreno en el receso del sello, cerciorándose de que quede 
parejo con el eje de la bomba. Lubrique el interior del conjunto del fuelle con un aceite lubricante 
ligero y compruebe que el anillo de acero se adhiera (pegue) al extremo del conjunto. Deslice el 
conjunto del fuelle en el eje de la bomba y empújelo hasta que el anillo de acero quede contra el 
asiento cerámico.
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3. Instale el resorte del sello en el cubo del impulsor de la bomba. Después de recubrir las roscas en el 
eje de la bomba con un compuesto antiagarrotamiento, instale el impulsor de la bomba y asiéntelo 
firmemente.

4. Utilizando la junta tórica (2), vuelva a instalar la cubierta de succión con los ocho pernos (5B). 
En este momento, compruebe que la bomba funcione libremente. Si el impulsor de la bomba roza 
con la cubierta de succión, significa que no se ha apretado el impulsor de la bomba en el eje de la 
bomba o que necesita reajustarse la cubierta de succión. Consulte la sección ESPACIO LIBRE DEL 
IMPULSOR. Apriete los pernos uniformemente utilizando 15 lb-pie (20 N•m) en la llave de trinquete.

5. Después de reinstalar el conjunto del tubo de succión, lubrique y apriete las abrazaderas Victaulic. 
Dé servicio al lubricador de presión automático. Consulte la sección REVISIÓN DEL EQUIPO.

MANTENIMIENTO DEL EMBRAGUE
A continuación se incluye una descripción general del ajuste del embrague y el procedimiento de lubricación. 
Cuando realice un mantenimiento más detallado al incluido en esta descripción general, consulte el manual 
de servicio de la toma de potencia del fabricante. A fin de identificar correctamente las piezas al solicitar 
repuestos, siempre consulte el número de especificación y de unidad estampado en la placa de identificación 
situada en la parte superior central de la cubierta de toma de potencia.

PRECAUCIÓN  El mantenimiento del embrague sólo debe efectuarse mientras el motor 
 no esté funcionando y con los cables de la batería desconectados, 
pues de lo contrario podrían producirse lesiones corporales leves o moderadas. También podrían 
producirse daños a la propiedad o al producto.

A. AJUSTE
El embrague descrito en este manual no se ajusta automáticamente para compensar el desgaste de la o 
las guarniciones del embrague, por lo cual debe ajustarse manualmente. Mantener la correcta presión de 
enganche es responsabilidad del propietario / operador. El propietario / operador debe ajustar periódicamente 
el embrague para garantizar su correcta operación.

El embrague debe ajustarse si su fuerza de acople desciende en un 10 - 15% respecto a la fuerza de 
enganche especificada. Puede que ya se haya producido un daño destructivo si la fuerza de enganche se 
ha disminuido hasta un punto que el embrague sea incapaz de soportar la carga (se produce deslizamiento), 
o si la o las guarniciones del embrague se han recalentado.

AVISO   No ajuste el embrague demasiado apretado. Apretarlo excesivamente puede 
provocar daños al componente.

Si el embrague no tira, se recalienta o su palanca de operación salta, significa que es preciso ajustar el 
embrague. Proceda de la siguiente manera:

1. Retire la placa de identificación (10A) del embrague-bomba en la cubierta del propulsor (10), y gire 
el embrague hasta que se pueda alcanzar el collarín del seguro de ajuste y el tornillo de fijación (28). 
Para evitar que el seguro de ajuste (28) caiga en la cubierta, tenga cuidado al retirarlo o soltarlo.

2. Con un destornillador de punta plana o una llave de 7/16 pulgadas, suelte el perno del seguro de 
ajuste y afloje o retire el seguro.

3. Gire el tornillo de ajuste (27) en sentido antihorario para obtener la presión recomendada en la 
palanca de operación. Girar el anillo de ajuste en sentido horario aflojará el embrague. Ajústelo 
para obtener la fuerza de enganche adecuada de la manija. La fuerza de enganche de la palanca 
debe medirse con una báscula de resorte en el extremo de la palanca y tirando perpendicularmente 
respecto a esta.

4. Cuando el embrague se haya ajustado correctamente, vuelva a colocar el seguro de ajuste (28) 
en las muescas. Instale y apriete el perno del seguro de ajuste. Gire el embrague y reengánchelo. 
Vuelva a instalar la placa de identificación (10A).
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PRESIÓN DE AGARRE

La variación en el largo de la manija afecta directamente la presión de agarre necesaria para ajustar el 
embrague. Consulte la siguiente tabla para determinar la presión de agarre correcta.

AVISO  Un nuevo embrague generalmente requiere diversos ajustes hasta que se 
 asienten las superfi cies de fricción. No permita que el embrague se deslice, 
pues ello cristalizará las placas de fricción y puede arruinarlas.

B. LUBRICACIÓN
Los cojinetes del eje de operación deben lubricarse cada uno (1) a tres (3) meses, dependiendo del uso. El 
eje transversal del embrague debe lubricarse semanalmente. El cojinete de desembrague (al cual se puede 
acceder retirando la placa de identificación del embrague) debe lubricarse diariamente utilizando tan sólo una 
pistola de engrasar manual.

1. Lubricante – Utilice cualquier grasa de alto grado número 2 de fibra corta a base de litio apta para una 
temperatura de funcionamiento de 200˚F (93˚C) que sea recomendable para cojinetes de rodillos.

AVISO  No mezcle grasa a base de sodio o calcio con grasa a base de litio. Lubrique 
 de manera moderada para evitar que se fi ltre aceite en las guarniciones 
del embrague.

2. Cojinetes antifricción – Los cojinetes del eje deben lubricarse después de cada 50 horas de operación. 
Los cojines del eje pueden lubricarse a través de los niples (41) utilizando lubricante de alto grado y 
alta temperatura número 2 de fibra corta a base de litio apto para una temperatura de funcionamiento 
de 200˚F (93˚C). Ocasionalmente, utilice el mismo lubricante para engrasar los dos niples en el eje 
transversal (26).

3. Varillaje y palanca del embrague – Deben lubricarse con aceite de motor después de cada 500 horas 
de operación.

C. EXTRACCIÓN DEL CONJUNTO DE EMBRAGUE/BOMBA DESDE EL MOTOR
1. Retire las abrazaderas y tuberías desde el lado de succión y descarga de la bomba.

2. Coloque un gato debajo del alojamiento acampanado del motor para sostener la parte trasera del 
motor después de que se haya retirado el embrague-bomba.

3. Coloque el control del embrague en la posición ENGAGE (ACOPLE) para mantener las guarniciones 
del embrague en su lugar al retirar el embrague del motor. Desemperne la varilla que conecta la 
palanca de operación del embrague con la manija del embrague en la plataforma del operador

4. Conecte un dispositivo de elevación adecuado a la cubierta del propulsor (10) del embrague/bomba. 
Retire los pernos que fijan la cubierta del propulsor a la cubierta de la rueda volante del motor, y los 
dos pernos que sostienen la cubierta del propulsor al armazón de la hidrosembradora HydroSeeder ®.

PRECAUCIÓN  Se debe tener cuidado al retirar la cubierta del embrague/bomba desde 
 el motor a fi n de no dañar las guarniciones del embrague ni el cojinete 
 piloto.

5. Utilice bloques para apoyar el conjunto de la cubierta, cerciorándose de que el extremo de salida del 
eje apunte hacia abajo.

6. Retire la placa de identificación (10A) del embrague-bomba en la cubierta para poder acceder de 
mejor manera a las piezas internas.

Longitud de 
palanca de referencia

Presión 
en palanca

7-1/2 pulg. 7-5/8 pulg. 130 – 146 lb.

Tamaño de 
embrague
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D. REEMPLAZO DE PLACAS DE GUARNICIÓN DEL EMBRAGUE (ELEMENTO 30)

Un signo común que indica que se ha desgastado la superficie de fricción de la guarnición es que el anillo 
de ajuste ya no puede apretarse más. Para reemplazar las placas de guarnición, retire el embrague/bomba 
desde el motor según lo descrito anteriormente y proceda de la siguiente manera:

1. Desacople (desconecte) la palanca de operación del embrague y retire las placas de guarnición 
antiguas (30).

2. Inserte las nuevas placas de guarnición (tres segmentos) entre el cuerpo del embrague (34) y 
la placa de presión (29), centrando lo más posible las guarniciones.

3. Bloquee las guarniciones del embrague entre las placas de presión de la siguiente manera:
A. Retire el anillo de accionamiento (31) desde la rueda volante del motor de manera que pueda 

utilizarse para centrar las guarniciones.
B. Con el conjunto del embrague apoyado en un mesón de trabajo, gire el anillo de ajuste del 

embrague en sentido antihorario hasta que la placa de presión (29) casi toque la guarnición 
del embrague (30).

C. Coloque el anillo de accionamiento del embrague sobre las guarniciones del embrague 
de manera que los dientes en el anillo de accionamiento encajen con los dientes en las 
guarniciones del embrague, y coloque el anillo de accionamiento centrado en relación a la 
placa de presión y cuerpo del embrague.

AVISO  Si el anillo de accionamiento no se coloca adecuadamente en relación a la 
 placa de presión y cuerpo del embrague, el embrague no podrá ensamblarse 
en la rueda volante, debido a que los dientes de las guarniciones del embrague no entrarán en los 
dientes del anillo de accionamiento, incluso si el eje motriz del embrague entra en el cojinete piloto.

D. Acople (accione) el embrague aplicando presión en la parte superior del manguito de 
desembrague y conjunto de collarín (20), y bloquee las guarniciones del embrague entre 
la placa de presión y el cuerpo del embrague. Si las guarniciones del embrague aún 
pueden moverse, desacople (desconecte) el embrague y gire el anillo de ajuste en sentido 
antihorario sólo lo suficiente para fijar las guarniciones en su lugar cuando el embrague esté 
acoplado (accionado).

AVISO   Acople (accione) el embrague hasta que el conjunto del embrague se 
conecte al motor.

4. Retire el anillo de accionamiento del embrague (31) desde las guarniciones del embrague y 
conéctelo a la rueda volante con los pernos y arandelas de seguridad especificados.

5. Antes de instalar el embrague en el motor, lubrique el manguito de desembrague (21) mediante el 
engrasador montado en su costado.

6. Para reinstalar el conjunto de embrague/bomba en el motor, invierta el procedimiento descrito en la 
sección EXTRACCIÓN DEL CONJUNTO DE EMBRAGUE/BOMBA DESDE EL MOTOR.

7. Cuando el embrague / bomba se hayan reinstalado, revise la manija y presión de enganche, y 
ajústelas según sea necesario.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
HYDROSEEDER ®
Debido a la enorme carga de trabajo a la que suele someterse la hidrosembradora HydroSeeder ®, 
ocasionalmente se producirán problemas menores de funcionamiento. Si no se resuelven inmediatamente, 
podrían disminuir el rendimiento y provocar daños al equipo. En esta sección se describen los síntomas, las 
posibles causas y las acciones correctivas que deben realizarse.

1. Espuma en el tanque e ingreso de aire:

 La mezcla con agua de materiales secos algunas veces provocará la formación excesiva de espuma, 
mientras que la combinación de otros materiales secos con agua producirá el ingreso de aire. Estas 
situaciones quedarán en manifiesto por irregularidades tales como una descarga de lechada errática, 
una caída en la presión de la descarga y un descenso en la distancia de la descarga de lechada.

 Algunas soluciones son:

A. A medida que disminuya el nivel de lechada en el tanque, desacelere el agitador.
B. Agregue 2 a 3 onzas (59 a 89 ml) de agente antiespumante al tanque.
C. Si puede determinar qué aditivo está provocando el problema de aire, agréguelo al último o 

deje de agregarlo, a menos que se trate del agua.
D. Reduzca lo más posible el tiempo de recirculación.

2. Obstrucciones o atascos:

PELIGRO   Apague el motor y desconecte los cables de la batería antes de trabajar en el 
equipo, pues de lo contrario podrían producirse lesiones graves o letales.

 Algunas veces, cuando se produzca un atasco, puede que no encuentre nada en la línea. Cuando 
ello ocurra, significa que el sistema se ha obturado por aire. Para solucionar esta situación, consulte 
la sección FORMACIÓN DE ESPUMA EN LA SOLUCIÓN Y DISTANCIA INSUFICIENTE. Las 
obstrucciones se producen debido a objetos extraños o fibra desecada. Los atascos pueden ocurrir 
en cualquiera de estos cuatro lugares: la válvula y boquilla de recirculación, la boquilla de descarga, 
el área de la bomba y el área del sumidero. Si efectivamente llegan a producirse atascos, realice 
cualquiera de las siguientes tareas para eliminar la obstrucción:

A. La obstrucción en la boquilla de descarga se determina por una variación o corte en el patrón de 
rociado. Para eliminar la obstrucción, realice los siguientes pasos:

1. Desacople (desconecte) el embrague.
2. Retire la boquilla.
3. Limpie la boquilla de descarga. Para asear la boquilla de descarga, utilice la varilla de limpieza 

fijada a la parte inferior de la baranda de protección. Introduzca la varilla de limpieza en la 
boquilla para empujar la acumulación de residuos fuera de la boquilla. Repita el procedimiento 
hasta que la boquilla quede completamente limpia (sólo opción de plataforma).

PELIGRO  Antes de soltar cualquier abrazadera, determine si la tubería está caliente. 
 De ser así, déjela enfriar antes de intentar efectuar reparaciones, pues de lo 
contrario podrían producirse lesiones graves o letales.

B. Si el sistema de recirculación no está funcionando:

1. Desacople (desconecte) el embrague y detenga el motor.
2. Retire la abrazadera conectada a la válvula de recirculación.
3. Deslice el sello de caucho hacia atrás y retire el conjunto de válvula.
4. Revise el conjunto de válvula, la boquilla de recirculación en el tubo de descarga y el tubo de 

recirculación que va al tanque. Elimine todas las obstrucciones.
5. Vuelva a colocar el conjunto de válvula y coloque el sello en su lugar original. Lubrique la 

parte externa del sello.
6. Vuelva a colocar la abrazadera.
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C. La obstrucción en la bomba puede manifestarse por una caída en la presión. Si una caída de presión 
va acompañada de un caudal de descarga espumoso o blanquecino, la obstrucción se encuentra en 
la línea de succión o área del sumidero. Para despejar la bomba:

1. Desacople (desconecte) el embrague y detenga el motor. Cierre la válvula de desconexión 
de succión si fuera pertinente.

2. Afloje las abrazaderas del tubo de succión. Si hay material en el tanque, coloque un trapo en 
la tubería de succión.

3. Retire la abrazadera del tubo de succión más cercano a la bomba.
4. Retire el codo y abra lentamente la válvula de desconexión de succión.

NOTA: Si no sale agua, significa que la obstrucción se encuentra en el área del sumidero.

5. Introduzca la mano en la bomba y retire la obstrucción. Si hay un atasco, puede que tenga 
que retirarse la cubierta de succión de la bomba.

6. Para reensamblarla, retire el trapo que bloquea la tubería de succión.
D. Obstrucción en el área del sumidero, situada en la parte inferior del tanque en el interior donde está 

conectado el tubo de succión. A continuación se indican tres métodos para eliminar una obstrucción 
en el área del sumidero:

1. Despeje el sumidero efectuando un retrolavado en la tubería de descarga con la manguera 
de suministro de agua. Este es el método más sencillo.

2. Retire el tapón de drenaje y haga pasar una vara larga por la abertura y hacia el área del 
sumidero. Retire la obstrucción y vuelva a colocar el tapón de drenaje.

3. Utilice un tubo o vara a través de la abertura de la escotilla de carga para eliminar la 
obstrucción.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
HYDROSEEDER ®:
Problema Causas probables Soluciones sugeridas

FUGAS:
Cojinete del tanque Falta de lubricación, sello gastado Reemplace el sello y siga el programa 

de lubricación. 
Pernos no apretados Apriételos uniformemente a 

25 lb-pie (34 N•m).
Abrazaderas del tubo 
de presión

Sello de caucho agrietado, pinzado 
o rasgado

Reemplácelo; siempre engrase el sello 
antes cerrar la abrazadera.

Abrazaderas del tubo 
de succión

Sello de caucho agrietado, pinzado 
o rasgado

Reemplácelo; siempre engrase el sello 
antes cerrar la abrazadera.

Rótulas de descarga No engrasadas con suficiente 
frecuencia

Refaccione las rótulas con el kit de 
reparación (número de pieza 006969, 
se requieren 2).

Eje de la bomba No se ha dado servicio al lubricador 
de presión

Reemplace el sello de la bomba. Dé 
servicio diariamente al lubricador de 
presión automático.

Cubierta de succión de la 
bomba

Junta tórica en mal estado Reemplace la junta tórica; utilice grasa 
al reemplazarla.

Brazo de descarga o 
accesorios del sistema de 
acople con tuerca “camlock”

Junta desgastada o inexistente Remplace la junta.

MÁQUINA SALTA DURANTE LA OPERACIÓN:
Agitador El agitador se ha doblado por un 

objeto pesado que ha caído sobre él
Enderece el agitador o la cuña de 
manera que se alinee verticalmente.

Paletas dobladas Se ha cargado mantillo de fibra de 
madera en el tanque antes de que 
el tanque se haya llenado a la mitad

Enderece la paleta del agitador; realinee 
el agitador para que quede recto.

FORMACIÓN DE ESPUMA EN LA SOLUCIÓN Y DISTANCIA INSUFICIENTE:
La bomba pierde su cebado; 
distancia insuficiente; deja 
cantidad excesiva en el tanque 
–100 galones (378 L) o más –

Se absorbe aire en las líneas de 
succión

Revise todas las conexiones de succión 
para constatar que los sellos de caucho 
estén en buen estado. Engrase los sellos 
antes de reemplazar las abrazaderas.

Ingreso de aire Consulte la sección RESOLUCIÓN 
DE PROBLEMAS DE LA 
HIDROSEMBRADORA HYDROSEEDER.

Bajas rpm en el motor (Inferiores a 
3,600 rpm. No se produce carga)

Consulte a un distribuidor autorizado 
del motor.

Agua blanda Desacelere el agitador.
Demasiada agitación Desacelere el agitador.
Bomba dañada Restablezca la tolerancia de la bomba. 

Consulte la sección MANTENIMIENTO 
DE LA BOMBA. 

Succión obstruida parcialmente Limpie la máquina. Consulte la sección 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

Boquilla dañada o tapada Limpie las boquillas; reemplácelas si 
fuese necesario.

Fertilizante Cambie el tipo de fertilizante.
Deslizamiento del embrague Reajuste el embrague. Consulte 

la sección MANTENIMIENTO DEL 
EMBRAGUE.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
HYDROSEEDER ®:
Problema Causas probables Soluciones sugeridas

VÁLVULA:
Válvula atascada Está congelada Elimine el hielo y lubríquela; déjela 

en la posición de descarga durante 
el almacenamiento.

Obstrucción constante durante 
la operación

Material extraño en la lechada Drene y limpie el tanque; revise que 
no haya materiales extraños en el 
almacenamiento.

Obstrucción constante durante 
la carga y la descarga

La hidrosembradora HydroSeeder ® 
se ha cargado antes de que el tanque 
se llene con agua a la mitad

Vuelva a dar instrucciones al operador. 
Consulte la sección CARGA.

Procedimiento de carga incorrecto Consulte la sección CARGA.
Operación inadecuada por parte 
del operador

Vuelva a dar instrucciones al 
operador. Repase el manual del 
operador.

No se ha movido la palanca de la 
válvula lo suficientemente lejos

Se debe abrir la válvula 
completamente.

La máquina no se está enjuagando 
antes de realizar la carga

Consulte la sección CARGA.

La máquina no se está haciendo 
funcionar con las RPM correctas 
durante la carga

Vuelva a dar instrucciones al 
operador. Consulte la sección 
CARGA.

La manguera de extensión se 
atasca tras utilizarse

Se ha dejado sin agua, permitiendo 
que se seque el mantillo de fibra 
de madera

Si la manguera debe desacoplarse, 
selle los extremos para mantener el 
agua en la manguera y evitar que se 
seque el mantillo de fibra de madera.

EMBRAGUE:
No tira la carga o se recalienta Está desajustado Reajuste el embrague. Consulte la 

sección MANTENIMIENTO 
DEL EMBRAGUE.

No se queda enganchado Está demasiado suelto o apretado Reajuste el embrague. Consulte la 
sección MANTENIMIENTO 
DEL EMBRAGUE.

BOMBA:
Desgaste excesivo Fertilizante con rellenos altamente 

abrasivos
Cambie el fertilizante; evite utilizar 
rellenos abrasivos.

La máquina se ha sobrecargado con 
material seco

Cargue la máquina según las 
capacidades recomendadas.

Se ha dejado pasar mucho tiempo 
entre la carga y descarga

Después de que la carga y mezcla 
hayan finalizado, coloque el agitador 
a 1/2 velocidad de descarga en 
reversa y desacople (desconecte) 
la bomba.

Recirculación permanente Cierre la válvula de recirculación al 
realizar la descarga por el brazo.

No gira Está congelada Entibie la cubierta hasta derretir 
el hielo.

Está atascada con fertilizante o 
cal agrícola

Retire la cubierta y limpie el interior.

Impulsor oxidado en la placa de la 
cubierta de succión

Saque la cubierta y elimine el óxido.



NOTAS

53



Figura 7 – Puntos de lubricación y ajuste
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TABLA DE LUBRICACIÓN Y FLUIDOS (Consulte la Figura 7)

 Núm. ref. Ubicación Lubricante Frecuencia Número

 1 Revise el nivel de grasa
  Lubricador de presión automático SL Diariamente 1
 2 Revise los cojinetes de la palanca 
  del embrague CL Diariamente 2
 3 Engrase los cojines del eje del agitador  CL Diariamente 2
 4 Engrase las rótulas de descarga CL Diariamente 1
 5 Revise el nivel de aceite del motor MO Diariamente 1
 6 Cambie el filtro y aceite del motor MO Consulte manual del motor 1
 7 Engrase los cojines de la bomba CL Semanalmente 2
 8 Revise el nivel de fluido hidráulico HO Semanalmente 1
  Revise el filtro y fluido hidráulico HO Estacionalmente 1
 9 Cambie el refrigerante del motor AF Consulte manual del motor 1
 10 Revise el tanque de combustible DF Diariamente 1
 11  Reempaque con grasa los cojines 

de rueda CL Estacionalmente 4
 12 Revise el giro del carrete de manguera CL Diariamente 1
 13 Eje de la manivela del carrete de manguera CL Semanalmente 1

LUBRICANTE O FLUIDO UTILIZADO
SL Lubricante para cojinetes (a base de sodio)
CL Lubricante para chasis
MO Aceite de motor (Consulte recomendaciones
 en el manual del motor)
HO Aceite hidráulico, ISO Grado 46
AF Mezcla 50/50 de anticongelante y agua
DF Combustible diésel

CLAVE DE TIEMPO
 Diariamente (8 horas)
 Semanalmente (40 horas)
 Estacionalmente (500 horas)
 Consulte manual del motor

CAPACIDADES DE FLUIDO
Combustible diésel - 13.5 galones (51 L)
Aceite de motor - Consulte manual del motor
Refrigerante de motor - Consulte manual del motor
Fluido hidráulico - 19 galones (72 L)
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
MONTADA EN PLATAFORMA DESLIZABLE T120 HYDROSEEDER®

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
MONTADA EN REMOLQUE T120 HYDROSEEDER®

17 pies 11 pulg.
(546 cm)

7 pies 9 pulg.
(236 cm)

9 pies 8 pulg.
(302 cm)

6 pies 8 pulg.
(203 cm)

8 pies 5 pulg.
(257 cm)

12 pies 10 pulg.
(391 cm)
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
MONTADA EN REMOLQUE Y EN PLATAFORMA DESLIZABLE 

FINN T120 HYDROSEEDER ®

 POTENCIA ....................................................  Yanmar 3TNV88C-DYEM, 35.1 HP (26.2 kW), motor diésel 
refrigerado por agua de 3 cilindros.

   Tier 4 Final. 1.642 L
 SISTEMA DE SEGURIDAD DEL MOTOR ...  Baja presión de aceite, supervisión y control electrónico 

del motor

 TAMAÑO DE TANQUE .................................1,180 galones (4,468 L), capacidad de líquido
   1,000 galones (3,785 L), capacidad en marcha

  CAPACIDAD DEL TANQUE DE 
COMBUSTIBLE ............................................13.5 galones (51.1 L)

 BOMBA .........................................................Centrífuga 4 pulg. x 2 pulg. (10 cm x 5 cm) 170 GPM a
   100 PSI (689 kPa) (646 LPM a 7 kg/cm2),
   3/4 pulg. (1.9 cm) de espaciado sólido, ajuste externo
 PROPULSOR DE BOMBA ...........................  Accionamiento directo con embrague de sobrecentro, 

propulsor de bomba independiente de operación del agitador
 AGITACIÓN...................................................Agitación de paleta mecánica y recirculación de líquido

 PROPULSOR DE AGITADOR ......................  Reversible, controlador de motor hidráulico de velocidad 
variable (0–100 RPM)

 DISTANCIA DE DESCARGA ........................Hasta 180 pies (55 m) desde extremo de torre de descarga

 CAPACIDAD MÁX. DE MATERIAL ..............3,200 lb (1,450 kg) de sólidos granulares
   500 lb (225 kg) de mantillo de fibra

 BOQUILLAS .................................................. (1) abanico angosto, (1) abanico ancho, (2) larga distancia

 PESO EN VACÍO ..........................................T120T 6,170 lb (2,799 kg)
   T120S 4,580 lb (2,077 kg)

 PESO EN MARCHA* ....................................T120T 17,900 lb (8,119 kg)
   T120S 16,300 lb (7,394 kg)

 FRENOS .......................................................Eléctricos en ambos ejes con interruptor de seguridad

 LUCES ..........................................................  Conforme al Ministerio de Transporte (EE.UU.), 
   incluyendo luces de señalización laterales, luz de identificación
   y luz de matrícula

 NEUMÁTICOS ..............................................Neumáticos radiales ST235/85R16, margen de carga E

 EJES DE REMOLQUE .................................  En tándem, 7,200 lb (3,266 kg), torsión de caucho con 
guardafangos

 PESO BRUTO DE VEHÍCULO (GVWR) ......17,200 lb (7,802 kg)

 PESO DE ENGANCHE ................................Aprox. 2,800 lb (1,270 kg)

 * Los pesos en marcha son aproximados y no incluyen artículos opcionales ni materiales almacenados.
   Los pesos en marcha suponen la capacidad máxima de líquido en el tanque y la capacidad máxima de material de 

sólidos granulares.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
DE REMOLQUE CUELLO DE CISNE T120 HYDROSEEDER®

20 pies (8 pulg.)
(630 cm)

7 pies 9 pulg.
(236 cm)

10 pies
(305 cm)
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LA HIDROSEMBRADORA 
DE REMOLQUE CUELLO DE CISNE FINN T120 HYDROSEEDER ®

 POTENCIA ....................................................  Yanmar 3TNV88C-DYEM, 35.1 HP (26.2kW), 
motor diésel refrigerado por agua de 3 cilindros.
Tier 4 Final. 1.642 L

 SISTEMA DE SEGURIDAD DEL MOTOR .....  Baja presión de aceite, supervisión y control electrónico 
del motor

 TAMAÑO DE TANQUE .................................1,180 galones (4,468 L) de capacidad de líquido
   1,000 galones (3,785 L) de capacidad en marcha

  CAPACIDAD DEL TANQUE DE 
COMBUSTIBLE ............................................13.5 galones (51.1 L)

 BOMBA .........................................................Centrífuga 4 pulg. x 2 pulg. (10 cm x 5 cm) 170 GPM a
   100 PSI (689 kPa) (646 LPM a 7 kg/cm2),
   3/4 pulg. (1.9 cm) de espaciado sólido, ajuste externo
 PROPULSOR DE BOMBA ...........................  Accionamiento directo con embrague de sobrecentro, 

propulsor de bomba independiente de operación del agitador
 AGITACIÓN...................................................Agitación de paleta mecánica y recirculación de líquido

 PROPULSOR DE AGITADOR ......................  Reversible, controlador de motor hidráulico de velocidad 
variable (0–100 RPM)

 DISTANCIA DE DESCARGA ........................Hasta 180 pies (55 m) desde extremo de torre de descarga

 CAPACIDAD MÁX. DE MATERIAL ..............3,200 lb (1,450 kg) de sólidos granulares
   500 lb (225 kg) de mantillo de fibra

 BOQUILLAS .................................................. (1) abanico angosto, (1) abanico ancho, (2) larga distancia

 PESO EN VACÍO ..........................................7,010 lb (3,180 kg)

 PESO EN MARCHA* ....................................18,730 lb (8,496 kg)

 FRENOS .......................................................Eléctricos en ambos ejes con interruptor de seguridad

 LUCES ..........................................................  Conforme al Ministerio de Transporte (EE.UU.), incluyendo 
luces de señalización laterales, luz de identificación y luz 
de matrícula

 NEUMÁTICOS ..............................................Neumáticos radiales ST235/85R16, margen de carga E

 EJES DE REMOLQUE .................................  En tándem, 7,200 lb (3,266 kg), torsión de caucho con 
guardafangos

 PESO BRUTO DE VEHÍCULO (GVWR) ......17,900 lb (8,119 kg)

 PESO DE ENGANCHE ................................Aprox. 3,500 lb (1,588 kg)

 * Los pesos en marcha son aproximados y no incluyen artículos opcionales ni materiales almacenados.
   Los pesos en marcha suponen la capacidad máxima de líquido en el tanque y la capacidad máxima de material de 

sólidos granulares.
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T120-II
Manual de piezas de la 

HydroSeeder ® 

Modelo ML

T120 ML1009 Rev. A
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

REMOLQUE
(MODELO ESTÁNDAR)

 Núm. 
 ref.  Número de pieza Descripción  Núm. req.

 1  080701 Ensambladura soldada del gato, con soporte 1
 2  041007 Argolla de remolque 1
 3  005904 Cubierta del tanque  1
    190047  Junta de espuma de 3/8 x 1-1/4 pulg. (solicite por pie) 29 pies
 4  F120-0006 Riel de seguridad de escotilla 1
 5  012833 Escotilla de policarbonato 1
 5A  005433 Cerrojo de escotilla  2
    190047  Junta de espuma (3/8 pulg. grosor x 1-1/4 pulg. ancho) 10 pies
 6  012834 Cortabolsa, acero inoxidable 1
 7  F90-0011 Guardafango  2
 8  F90-0006 Soporte de montaje de guardafango 4
 9  080223 Portabatería  1
 10  002256-12 Batería de 12 V  1
 11  F90-0016 Sujeción de portabatería 1
 12  004593 Tapón de expansión de 2-1/2 pulg. 1
 13  055847 Soporte de portabatería 1
 14  005435 Luz de señalización  2
 15  005467 Soporte de luz trasera 2
 16  005434 Conjunto de luz trasera 2
    005434A  Lente de luz trasera 1
 17  005436 Luz de matrícula  1
 18  004720 Soporte de matrícula 1
 19  004888 Eslabón de conexión 2
 20  005796 Gancho de agarre con grillete 2
 21  190033 Cadena de amarre 3/8 enchapada en zinc GR-70 6 pies
 22 005437 Luz de identificación 1
 23  005160 4 in. Tapón Gripper  1
 24  005544-01 Junta de orificio de llenado 1
 25  005016 Gancho en "S" con extremo cerrado 1
 26  005700  Cuerda de nailon  1
 27  011115 Perno en U para tubo de 2 pulg. 1
 28  F90-0017 Soporte de orificio de relleno 1
 29  005880 Tubo de orificio de relleno 1
 30  006096 Acoplador macho de 2 pulg. 1
 31  005714-01 Ensambladura soldada del orificio de ventilación 1
 32 FW71090 Luz de señalización de giro (ámbar) 2

NO SE ILUSTRA
  008775 Cubierta de módulo de control del motor 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 65

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE REMOLQUE ESTÁNDAR)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005529 Conjunto del brazo de descarga 1
    (Consulte CONJUNTO DEL BRAZO DE DESCARGA)
 2 006102 Acoplador hembra de 2 pulg. 1
 3 005532-05 Correa de montaje de bisagra 1
  --  Herraje de correa de montaje de bisagra
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 4 005538 Ensambladura soldada de baranda trasera derecha 1
 5 005462-03 Baranda inferior derecha de plataforma 1
 6 005533 Ensambladura soldada de reja 1
 7 005531-01 Ensambladura soldada de pasamanos 2
 8 005534-01 Correa de baranda de protección trasera izquierda 1
 9 005462-02 Baranda inferior izquierda de plataforma 1
 10 005534-03 Correa de baranda de protección izquierda 1
 11 005540 Ensambladura soldada de baranda trasera izquierda 1
 12 005598 Baranda trasera izquierda 1
 13 005596 Reja deslizante 2
 14 005600 Baranda trasera derecha 1
 15 052136-07 Lengüeta de montaje 1
  --  Herraje de lengüeta de montaje
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 1.5 1
    Arandela plana de 3/8 pulg. 2
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 3/8 1
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 16 005613 Tapón para tubo cuadrado 15
 17 005652 Baranda de cruce frontal 1
 18 012487-05 Correa de sujeción del brazo 1
 19 002258 Conjunto de manija de abrazadera 1
  --  Herraje de manija de abrazadera
    Perno hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 1.25 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 1/2 1
    Arandela plana de 1/2 2
    Tuerca hexagonal de 1/2 pulg. 1
 20 005161 Correa de caucho con ganchos en “S” 1
 21 005700 Cuerda de nailon 3

Continúa en la página siguiente.



T120 ML1207 Rev. A66

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE REMOLQUE ESTÁNDAR)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 22 031245 Pasador tensor 1
 23 005528-02 Ensambladura soldada de sujeción del brazo 1
 24 005532-03 Espaciador 1
 25 012052 Resorte de reja 1
 26 023684 Abrazadera circular 2
 27 --  Herraje de abrazadera circular
    Perno hexagonal de 1/4 - 20 UNC x 0.75 2
    Arandela plana de 1/4 pulg. 2
    Tuerca hexagonal de 1/4 pulg. 2
 28 --  Herraje de reja
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 29 --  Herraje de plataforma del operador
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 1.25 3
     Arandela plana de 3/8 pulg. 21
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 3/8 23
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 21
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 3.0 1
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 1.0 11
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 2.5 4
 30 FW71225 Pasador tensor 2

KITS Y MARCADORES

   Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.



T120 ML1207 Rev. A 67

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

ESTA PÁGINA SE DEJÓ INTENCIONALMENTE 
EN BLANCO
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 69

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

REMOLQUE
(MODELO CUELLO DE CISNE)

 Núm. 
 ref.  Número de pieza Descripción  Núm. req.

 1  012834 Cortabolsa, acero inoxidable 1
 2  012833 Escotilla de policarbonato 1
 2A  005433 Cerrojo de escotilla  2
   190047   Junta de espuma, cubierta del tanque 

(3/8 pulg. grosor x 1-1/4 pulg. ancho) 10 pies
 3  005904 Cubierta del tanque  1
    190047  Junta de espuma de 3/8 x 1-1/4 pulg. (solicite por pie) 29 pies
 4  F120-0006 Riel de seguridad de escotilla 1
 5  005714-01 Ensambladura soldada del orificio de ventilación 1
 6  080223 Portabatería  1
 7  002256-12 Batería de 12 V  1
 8  F90-0016 Sujeción de portabatería 1
 9  004593 Tapón de expansión de 2-1/2 pulg. 1
 10  055847 Soporte de portabatería 1
 11  F90-0011 Guardafango  2
 12  F90-0006 Soporte de montaje de guardafango 4
 13  005435 Luz de señalización  2
 14  005467 Soporte de luz trasera 2
 15  005434 Conjunto de luz trasera 2
    005434A  Lente de luz trasera 1 por
 16  005436 Luz de matrícula  1
 17  004720 Soporte de matrícula 1
 18  004888 Eslabón de conexión 2
 19  005796 Gancho de agarre con grillete 2
 20  190033 Cadena de seguridad 6 pies
 21  005614-08 Tubo de acoplamiento 1
 22  005614-09 Eje de extensión del gato 1
 23  004798 Gato del remolque  1
 24  004798A Palanca del gato del remolque 1
 25  004799 Acoplador de cuello de cisne 1
 26 005437 Luz de identificación 1
 27  005160 Tapón Gripper de 4 pulg. 1
 28  005544-01 Junta de orificio de llenado 1
 29  005016 Gancho en “S” con extremo cerrado 1
 30  011115 Perno en U para tubo de 2 pulg. 1
 31  005700  Cuerda de nailon  1
 32  005880 Tubo de orificio de relleno 1

Continúa en la página siguiente.



T120 ML1207 Rev. A70

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

REMOLQUE
(MODELO CUELLO DE CISNE)

 Núm. 
 ref.  Número de pieza Descripción  Núm. req.

 33  006096 Acoplador macho de 2 pulg.  1
 34  F90-0017 Soporte de orificio de relleno  1
 35  FW71090 Luz de señalización de giro (ámbar) 2

NO SE ILUSTRA

  008775 Cubierta de módulo de control del motor 1



T120 ML1207 Rev. A 71

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

ESTA PÁGINA SE DEJÓ INTENCIONALMENTE 
EN BLANCO
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 73

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE REMOLQUE CUELLO DE CISNE)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005599 Baranda de plataforma cuello de cisne 2
 2 005617 Baranda de cruce frontal 1
 3 005596 Reja deslizante 2
 4 005598 Baranda trasera izquierda 1
 5 005600 Baranda trasera derecha 1
 6 052160 Caja de herramientas 1
   005619  Perno en U para tubo de 1-1/4 pulg. 1
 7 006102 Acoplador hembra de 2 pulg. 1
 8 005529 Conjunto del brazo de descarga 1
    (Consulte CONJUNTO DEL BRAZO DE DESCARGA)
 9 005532-05 Correa de montaje de bisagra 1
  --  Herraje de correa de montaje de bisagra
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 10 005538 Ensambladura soldada de baranda trasera derecha 1
 11 005462-03 Baranda inferior derecha de plataforma 1
 12 005533 Ensambladura soldada de reja 1
 13 005531-01 Ensambladura soldada de pasamanos 2
 14 005540 Ensambladura soldada de baranda trasera izquierda 1
 15 005534-01 Correa de baranda de protección trasera izquierda 1
 16 005462-02 Baranda inferior izquierda de plataforma 1
 17 005534-03 Correa de baranda de protección izquierda 1
 18 005698 Ensambladura soldada de soporte de caja de herramientas 1
  005619  Perno en U, ensambladura soldada de soporte caja 

de herramientas 1
 19 FW71225 Pasador de liberación rápida de 3/8 pulg. x 2-1/2 pulg. 2
 20 005700 Cuerda de nailon 3
 21 005528-02 Ensambladura soldada de sujeción del brazo 1
 22 002258 Conjunto de manija de abrazadera 1
  --  Herraje de manija de abrazadera
    Perno hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 1.25 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 1/2 1
    Arandela plana de 1/2 2
    Tuerca hexagonal de 1/2 pulg. 1
 23 012487-05 Correa de sujeción del brazo 1
 24 005161 Correa de caucho con ganchos en “S” 1
 25 005532-03 Espaciador 1

Continúa en la página siguiente.



T120 ML1207 Rev. A74

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE REMOLQUE CUELLO DE CISNE)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 26 012052 Resorte de reja 1
 27 023684 Abrazadera circular 2
 28 --  Herraje de abrazadera circular
    Perno hexagonal de 1/4 - 20 UNC x 0.75 2
    Arandela plana de 1/4 pulg. 2
    Tuerca hexagonal de 1/4 pulg. 2
 29 --  Herraje de reja
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 30 --  Herraje de plataforma del operador
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 1.25 2
     Arandela plana de 3/8 pulg. 26
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 3/8 24
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 24
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 3.0 1
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 1.0 14
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 2.5 4
 31 005613 Tapón para tubo cuadrado 12
 32 031245 Pasador tensor 1

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.



T120 ML1207 Rev. A 75

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

MIRILLA DEL NIVEL HIDRÁULICO Y CONJUNTO DEL TANQUE 
DE COMBUSTIBLE

(MODELOS DE REMOLQUE ESTÁNDAR Y CUELLO DE CISNE)
 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005913 Conjunto del tanque de combustible 1
 2 005726 Tapa de combustible 1
 3 005721 Indicador del tanque de combustible 1
 4 005500-12 Ángulo del tanque de combustible, largo 1
 5 005500-02 Ángulo de soporte del tanque de combustible 1
 6 080329 Mirilla del nivel hidráulico 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 77

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DESLIZABLE

 Núm. 
 ref.  Número de pieza Descripción  Núm. req.

 1  012834 Cortabolsa, acero inoxidable 1
 2  012833 Escotilla de policarbonato 1
 2A  005433 Cerrojo de escotilla  2
    190047  Junta de espuma de 3/8 x 1-1/4 pulg. (solicite por pie) 10 pies
 3  005904 Cubierta del tanque  1
    190047  Junta de espuma de 3/8 x 1-1/4 pulg. (solicite por pie) 29 pies
 4  F120-0006 Riel de seguridad de escotilla 1
 5  005714-01 Ensambladura soldada del orificio de ventilación 1
 6  080223 Portabatería  1
 7  002256-12 Batería de 12 V  1
 8  F90-0016 Sujeción de portabatería 1
 9  004593 Tapón de expansión de 2-1/2 pulg. 1
 10  055847 Soporte de portabatería 1
 11  005160 Tapón Gripper de 4 pulg. 1
 12  005544-01 Junta de orificio de llenado 1
 13  012296 Gancho en “S” con extremo cerrado 1
 14  011115 Perno en U para tubo de 2 pulg. 1
 15  005700  Cuerda de nailon  1
 16  005880 Tubo de orificio de relleno 1
 17  006096 Acoplador macho de 2 pulg. 1
 18  F90-0017 Soporte de orificio de relleno 1

NO SE ILUSTRA
  008775 Cubierta de módulo de control del motor 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 79

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE PLATAFORMA DESLIZABLE)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005529 Conjunto del brazo de descarga 1
    (Consulte CONJUNTO DEL BRAZO DE DESCARGA)
 2 006102 Acoplador hembra de 2 pulg. 1
 3 005532-05 Correa de montaje de bisagra 1
  --  Herraje de correa de montaje de bisagra
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 4 005538 Ensambladura soldada de baranda trasera derecha 1
 5 005462-03 Baranda inferior derecha de plataforma 1
 6 005533 Ensambladura soldada de reja 1
 7 005531-01 Ensambladura soldada de pasamanos 2
 8 005540 Ensambladura soldada de baranda trasera izquierda 1
 9 005462-02 Baranda inferior izquierda de plataforma 1
 10 005534-03 Correa de baranda de protección izquierda 1
 11 005534-01 Correa de baranda de protección trasera izquierda 1
 12 005698 Ensambladura soldada de soporte de caja de herramientas 1
  005619  Perno en U, ensambladura soldada de soporte caja 

de herramientas 1
 13 005598 Baranda trasera izquierda 1
 14 005600 Baranda trasera derecha 1
 15 005596 Reja deslizante 2
 16 052136-07 Lengüeta de montaje 1
  --  Herraje de lengüeta de montaje
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 1.5 1
    Arandela plana de 3/8 pulg. 2
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 3/8 1
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 17 005613 Tapón para tubo cuadrado 13
 18 005652 Baranda de cruce frontal 1
 19 012487-05 Correa de sujeción del brazo 1
 20 002258 Conjunto de manija de abrazadera 1
  --  Herraje de manija de abrazadera
    Perno hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 1.25 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 1/2 1
    Arandela plana de 1/2 2
    Tuerca hexagonal de 1/2 pulg. 1

Continúa en la página siguiente.



T120 ML1207 Rev. A80

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PLATAFORMA DEL OPERADOR
(MODELO DE PLATAFORMA DESLIZABLE)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 21 005161 Correa de caucho con ganchos en “S” 1
 22 005700 Cuerda de nailon 3
 23 031245 Pasador tensor 1
 24 005528-02 Ensambladura soldada de sujeción del brazo 1
 25 005532-03 Espaciador 1
 26 012052 Resorte de reja 1
 27 023684 Abrazadera circular 2
 28 --  Herraje de abrazadera circular
    Perno hexagonal de 1/4 - 20 UNC x 0.75 2
    Arandela plana de 1/4 pulg. 2
    Tuerca hexagonal de 1/4 pulg. 2
 29 --  Herraje de reja
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 3.0 1
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal 1
    Arandela plana de 3/8 2
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 1
 30 --  Herraje de plataforma del operador
     Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC x 1.25 2
     Arandela plana de 3/8 pulg. 22
    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 3/8 20
    Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 18
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 3.0 1
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 1.0 11
    Perno hexagonal de 3/8 - 16 UNC - 2.5 4
 31 FW71225 Pasador tensor 2

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.



T120 ML1207 Rev. A 81

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

MIRILLA DEL NIVEL HIDRÁULICO Y CONJUNTO DEL TANQUE 
DE COMBUSTIBLE

(MODELO DE PLATAFORMA DESLIZABLE)
 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005913 Conjunto del tanque de combustible 1
 2 005726 Tapa de combustible 1
 3 005721 Indicador del tanque de combustible 1
 4 005500-12 Ángulo del tanque de combustible, largo 1
 5 005500-02 Ángulo de soporte del tanque de combustible 1
 6 080329 Mirilla del nivel hidráulico 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 83

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

SISTEMAS DE CONTROL

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005514-01 Conjunto de manija del embrague 1
 2 005512-01 Manija de extensión 1
 3 F60-0020 Manija de control del agitador 1
  022202 Funda de manija, negra 1
 4 005674 Ensambladura soldada del pedal 1
 5 012970 Parada de emergencia con cubierta 1
 6 031510 Caja de control 1
 7 031520 Sistema de visor de control digital 1
 8 020886 Botón de bocina 1
 9 008739 Conmutador 1
 10 080526 Funda del conmutador 1
 11 031506 Interruptor de llave 1
   031506-01  Llaves 2
 12 031507 Interruptor de control del regulador 1
 13 031578 Microrrelés (12 V, SPDT, 35 A NO, 25 A NC, sellados) 3
 14 031571 Panel posterior de caja de control 1
 15    Tornillo de cabeza redonda ranurada para metales, 

10 - 24 x 3/8 pulg. 4
 16 031575 Bloque de fusibles 1
 17 005891 Calcomanía de caja de control 1

NO SE ILUSTRA

  005912 Arnés de cables de caja de control 1
  031576 Minifusible de 15 A 1
  031577 Minifusible de 20 A 2

TAMBIÉN DISPONIBLE

  005907 Conjunto completo de caja de control

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.



T120 ML1207 Rev. A84

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

1

2

3
4

5

6

7

8
10

12

9
11

15

14

13



T120 ML1207 Rev. A 85

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CONJUNTO DE CUBO Y RUEDAS
(REMOLQUE DE TIRO DIRECTO Y CUELLO DE CISNE)

 Núm. 
 ref.  Número de pieza Descripción  Núm. req.

 1  005808  Eje, 7200# (Incluye cubo, tambor y frenos) 2

 2  005823-01 Conjunto del freno, lado izquierdo 1 por*

   005824-01 Conjunto del freno, lado derecho 1 por*

 3  005822-01 Sello de grasa  1 por*

 4  005821-01 Cono interno del cojinete 1 por*

 5  005820-01 Anillo guía interno del cojinete 1 por*

 6  005825-01 Tuerca de rueda  8 por*

 7  005817-01 Anillo guía externo del cojinete 1 por*

 8  005816-01 Cono externo del cojinete 1 por*

 9  005815-01 Arandela del huso  1 por*

 10  005814-01 Pasador de chaveta del huso 1 por*

 11  005813-01 Tuerca del huso  1 por*

 12  005812-01 Tapa de grasa  1 por*

    005811-01  Inserción para tapón de caucho 1 por*

 13  005818-01 Espárrago de rueda, a presión, 9/16 - 18 pulg. 8 por*

 14  05819-01 Conjunto del tubo y tambor  1 por*
     (Incluye cubo/tambor, cojinetes, anillos guía y sello de grasa)

 15  005827 Conjunto de rueda ST235/85R16 en aro 16x6 4

*NOTA: Todas estas cantidades requeridas corresponden al número necesario por cubo y tambor, NO por eje.
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CABLEADO DEL REMOLQUE

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 075592 Conector de remolque de 7 clavijas 1
 2 023424 Interruptor de seguridad 1
  190029 Cadena, 2 tensores, sin soldadura 2 pies
  005016 Gancho en “S” 3
  005017 Mosquetón 1
 3 FW71090 Luz de señalización de giro, ámbar  2
 4 005434 Conjunto de luz trasera 2
   005434A  Lente de luz trasera 1
  005467 Soporte de montaje de luz trasera 2
 5 005435 Luz de señalización lateral, roja 2
 6 005437 Luz de identificación 1
 7 005436 Luz de matrícula 1
  004720 Soporte de matrícula 1
  005585-01  Arnés de cables del remolque 

(para remolque cuello de cisne) 1
  005585-03  Arnés de cables del remolque 

(para remolques de tiro directo) 1
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DETALLE DE GUARDAPIÉS

26

CONJUNTO DEL COJINETE / AGITADOR

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 007420 Conjunto del cojinete y sello 2
 2    Tuerca hexagonal de 1/2 pulg. 4 por
 3    Arandela de seguridad de resorte helicoidal de 1/2 pulg. 4 por
 4    Arandela plana de 1/2 pulg. 8 por
 5  007211-02  Cojinete de brida con acoplamiento de lubricación 1 por
 6  007705  Engrasador 1 por
 7  008154  Adaptador de engrasador 1 por
 8  003022  Cojinete 1 por
 9  007212-02  Cojinete de brida 1 por
 10  006975  Junta de cojinete del agitador 1 por
 11  007416  Junta giratoria del agitador 1 por
 12  007417  Anillo de sujeción 1 por
 13  X0828SS  Perno hexagonal de 1/2 pulg. - 13 UNC x 2.0 4 por
 14 REF.  Conjunto del eje del agitador T120 1
 15    Tornillo de cabeza hexagonal de 1/2 pulg. - 13 UNC x 2.0 largo  6
 16  005027-02  Paleta empernada trasera con orificio 1
 17    Contratuerca de 1/2 pulg. - 13 UNC 16
 18  005027-01  Paleta empernada trasera 1
 19    Tornillo de cabeza hexagonal de 1/2 pulg. - 13 UNC x 1.75 largo 6
 20  005081-02  Eje de mangueta del agitador, propulsor 1
 21  005080  Sección principal del agitador con paleta 1
 22  005111  Extensión frontal del agitador 1
 23    Arandela plana de 1/2 pulg. 10
 24    Tornillo de cabeza hexagonal de 1/2 pulg. - 13 UNC x 1.5 largo 4
 25  005027-03  Paleta empernada frontal 3
 26 005399 Rodapiés de eje de mangueta 1

NO SE ILUSTRA
  022407 Codo de línea de grasa 1
  012520 Conector de anclaje de latón 1
  012521 Manguera de línea de grasa 1
  008154 Adaptador macho a hembra 1

KITS Y MARCADORES
  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.
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*NOTA: Consulte el diagrama del sistema hidráulico.
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PROPULSOR DE AGITADOR HIDRÁULICO

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 070660 Motor hidráulico 1
   023295-006  Kit de sello para 070660 (no se ilustra) 1
   070660K  Chaveta de 1/4 x 5/16 x 1-1/2 pulg. (no se ilustra) 1
 2 005463 Placa de retén de torsión 1
 3 005927 Tubería de caucho de retén de torsión 2
 4  Tornillo de cabeza hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 1.75 pulg. 2
 5  Tuerca hexagonal con torque predominante de 1/2 - 13 UNC 2
 6 023156 Conjunto de acoplamiento 1
 7 021440 Buje de motor hidráulico 1
   190125-12  Chaveta de 3/8 x 3/8 x 3/4 pulg. (no se ilustra) 1
 8  Tornillo de cabeza hexagonal de 5/16 - 20 UNC x 1.0 pulg. 6
 9   Tornillo de cabeza hueca de 3/8 - 16 UNC x 1.5 pulg. 4
 10 004635 Buje de eje del agitador 1
   004635K  Chaveta de 3/8 x 1/2 x 1-15/16 pulg. (no se ilustra) 1
 11 007420 Conjunto del cojinete y sello 2
    (Consulte CONJUNTO DEL AGITADOR para ver piezas)

 12  Tuerca hexagonal de 1/4 pulg. 3
 13 F90-0025 Montaje del filtro hidráulico 1
 14 023913 Conjunto del filtro hidráulico 1
   023914  Elemento filtrante (no se ilustra) 1
 15 008686 Válvula hidráulica 1
   023120  Kit de sello para 008686 (no se ilustra) 1
   023379-01  Palanca de válvula (no se ilustra) 1
   0SF311  Perilla de palanca (no se ilustra) 1
   0SF312  Pasador de rodillo de 1/8 x 1-3/8 pulg. (no se ilustra) 1
   023470  Soporte de palanca (no se ilustra) 1
 16  Perno hexagonal de 1/4 - 20 UNC x 1.75 pulg. 3
 17  Perno hexagonal de 1/4 - 20 UNC x 1.0 pulg. 2

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.
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SISTEMA HIDRÁULICO

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1  005639 Codo NPT hembra 1
 2  005640 Adaptador MNPT – FJIC 1
 3  005757 Adaptador MSAE – FJIC 1
 4  005794 Codo de 90° MSAE – MJIC 2
 5  008690 Adaptador FJIC – FNPT 1
 6  012044 Manómetro 1
 7  012086 Adaptador MSAE – MJIC 4
 8  023616 Adaptador MNPT – MJIC 1
 9  005920 Acople en T 1
 10  055229 Buje NPT 1
 11  055359 Adaptador MNPT – MJIC 1
 12  005917 Codo de 45° JIC - SAE 2
 13  005923 Codo de 90° JIC - SAE 2
 14  005551 Manguera hidr. de 3/4 pulg. x 18 pulg. 1
 15  005916 Manguera hidr. de 3/4 pulg. x 36 pulg. 1
 16  005554 Manguera hidr. de 1/2 pulg. x 29 pulg. 2
 17  005555 Manguera hidr. de 1/2 pulg. x 34 pulg. 2
 18  005915 Manguera de succión de 1 pulg. x 29-1/2 pulg. 1
 19  SX970403 Manguera hidr. de 1/2 pulg. x 80 pulg. 1
 20  005878 Depósito hidráulico Ref.
 21  005501-02 Acoplamiento de relleno hidráulico Ref.
 22  FW75113 Codo de 90° JIC – SAE 1
 23  085276 Válvula de descarga 1
    085276-01  Conjunto de bobina de solenoide de válvula de descarga 1
 24  005793 Respiradero/relleno hidráulico 1
 25  008686 Válvula hidráulica 1
    023120  Kit de sello de válvula hidráulica 1
 26  011648 Depurador de succión hidráulico 1
 27  005922 Adaptador MNPT – MJIC 1
 28  021559 Válvula esférica 1
 29  005892 Adaptador de unión NPT 1
 30  041162 Adaptador de unión MSAE - FSAE 1
 31  023913 Conjunto del filtro hidráulico 1
   023914  Elemento filtrante 1
 32  023621 Codo de 90° JIC - SAE 1
 33  070660 Motor hidráulico 1
    023295-006  Kit de sello de motor hidráulico 1
 34  080329 Mirilla del nivel hidráulico 1
 35  005889 Bomba hidráulica Ref.

KITS
   005911 Kit hidráulico
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CONJUNTO DEL CARRETE DE MANGUERA HIDRÁULICA (OPCIÓN)

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 008212A Carrete de manguera 1
 2  080302  Tubo ascendente bridado 1
   080302G  Junta de tubo ascendente bridado de manguera 1
 3  008144  Corona dentada de carrete de manguera 1
 4  008200   Cadena de carrete de manguera con eslabón de conexión, 

69 pulg. largo 1
  5  008433  Conjunto del seguro de pasador con soportes  1
 6  008313  Cojinete lado rueda loca 1
 7  008314  Cojinete lado motor 1
 8  008199  Piñón de cadena, 11 dientes 1
 9 011894  Guía de carrete y enrollador de manguera 1
   011894-G  Carrete guía 1
 10 008210 Codo giratorio de 90º 1
 10A 080183 Kit de reparación de accesorios giratorios 1
 11 008635 Motor hidráulico 1
     (Consulte SISTEMA HIDRÁULICO CON CARRETE 

DE MANGUERA)
 12 008634 Placa de montaje del motor 1
 13 031018-01 Bloque de cojinetes de carrete de manguera 4
 14 F90-0026 Placa de montaje de válvula 1
 15 012857 Válvula de control de dirección 1
     (Consulte SISTEMA HIDRÁULICO CON CARRETE 

DE MANGUERA)
 16 023890 Divisor de flujo 1
     (Consulte SISTEMA HIDRÁULICO CON CARRETE 

DE MANGUERA)
 17 005593 Portacontrol remoto 1
 18 005592 Pestillo 1
 19 005939 Soporte de apoyo de manguera entrante 2
 20 005940 Abrazadera de manguera 2

NO SE ILUSTRA
   008111  Patín del freno (componente de carrete de manguera) 1
   008112  Resorte del freno (componente de carrete de manguera) 1
   008109  Rueda del freno (componente de carrete de manguera) 1
  041109 Manguera entrante de 1-1/2 pulg. diám. x 90 pulg. largo 1
  007710 Válvula derivadora de bomba 1
  007711 Conjunto de válvula derivadora 1
  001207 Adaptador macho de latón de 1-1/2 pulg. 1
  002158 Adaptador hembra de latón de 1-1/2 pulg. 1
  160756 Buje reductor galvanizado de 1-1/2 x 1-1/4 pulg. 1
  160309 Niple de cierre galvanizado de 1-1/2 pulg. 1
  008422 Abrazaderas circulares 2
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SISTEMA HIDRÁULICO CON CARRETE DE MANGUERA

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1  008696 Reductor SAE  1
 2  012871 Reductor SAE  1
 3  012872 Reductor SAE  2
 4  012873 Adaptador giratorio MSAE – FJIC  1
 5  023621 Codo de 90° MSAE – MJIC  1
 6  055274 Codo de 90° MSAE – MJIC  2
 7  055308 Adaptador MSAE – MJIC  1
 8  055359 Adaptador MSAE – MJIC  1
 9  FW65217 Adaptador MSAE – MJIC  2
 10  FW71869 Acople en T SAE  1
 11  FW71908 Reductor JIC  1
 12  008695 Manguera hidr. de 1/4 pulg. x 23 pulg.  1
 13  SX970331 Manguera hidr. de 1/4 pulg. x 46 pulg.  2
 14  005919 Manguera hidr. de 1/2 pulg. x 36 pulg.  1
 15  SX970403 Manguera hidr. de 1/2 pulg. x 80 pulg.  1
 16  008635 Motor hidráulico  1
    8635SK  Kit de sello de motor hidráulico  1
 17  012857 Válvula de control direccional  1
    023120  Kit de sello para 012857  1
    SF310B  Palanca de válvula hidráulica  1
    0SF311  Perilla de palanca  1
    0SE312  Pasador de rodillo  1
    023470  Soporte de palanca  1
    008293-RC  Cartucho de alivio de válvula  1
 18  023890 Divisor de flujo  1
    023890-K  Perilla de palanca indicadora  1
    023890-SK  Kit de sello para 023980  1
    023890-L  Palanca indicadora  1
    023890-LS  Tornillos de presión de palanca  1

KITS Y MARCADORES

  005918 Kit de carrete de manguera hidráulica
  005911 Kit de manguera hidráulica estándar
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CONJUNTO DEL BRAZO DE DESCARGA

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005529 Conjunto del brazo de descarga
 2  006102  Acoplador hembra 1
   006514  Junta del acoplador 1
 3  005734  Ensambladura soldada del tubo del brazo 1
 4  Z0632SCP  Tornillo de presión de palanca del brazo 1
 5  005528-03  Ensambladura soldada de collarín del brazo 1
  6  Z0612SCP  Tornillo de presión de collarín del brazo 2
 7  007286  Resorte de torsión del brazo de descarga 1
 8  007288  Articulación giratoria 1
   006969  Kit de reparación de accesorios giratorios 2
 9  005525-02  Tubo vertical 1
 10 080559-01 Palanca del brazo (no incluida en conjunto del brazo de descarga) 1
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SISTEMA DE TUBERÍAS

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 005895 Conjunto de embrague/bomba 1
    [Consulte CONJUNTO DE EMBRAGUE/BOMBA para ver piezas]
 2 002383 Lubricador de presión automático 1
 3 005470 Protección del eje de la bomba 1
 4 006144 Abrazadera del tubo 2
   006145  Junta de abrazadera del tubo (no se ilustra) 2
 5 006359 Codo de tubo Victaulic de 90° 1
 6 005842 Ensambladura soldada del codo del tubo de succión 1
 7 008280 Válvula de desconexión de línea de succión 1
 8 005523-06 Tubo de salida de la válvula 1
 9 006710 Abrazadera del tubo 1
   006145  Junta de abrazadera del tubo (no se ilustra) 1
 10 008469 Junta de brida de descarga 1
 11 005526-03 Ensambladura soldada de brida de descarga 1
 12 006250 Abrazadera del tubo 3
   006251  Junta de abrazadera del tubo (no se ilustra) 3
 13 005831  Manguera de descarga de embrague-bomba 1
 14 005843 Ensambladura soldada del tubo de descarga superior 1
 15 005674 Ensambladura soldada del pedal 1
 16 012287 Válvula esférica de descarga 1
 17 006483 Tubo conector del brazo 1
 18 005083-07 Boquilla de recirculación 1
 19 005156 Abrazadera del tubo 2
   005183  Junta de abrazadera del tubo (no se ilustra) 2
 20 005083-08 Boquilla de recirculación 1
 21 021559 Válvula esférica de recirculación 2
 22 005706-02 Ensambladura soldada del tubo de recirculación 1
 23 005703-01 Deflector del acople de recirculación 1
 24 005083-09 Boquilla de recirculación 1
 25 005512-02 Palanca de válvula de recirculación 1
 26 005511-03 Sello de palanca de válvula inferior 1
 27 005511-02 Sello de palanca de válvula superior 1
 28 005512-01 Manija de extensión 1
 29  Perno hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 1.25 pulg. 8
 30  Arandela plana de 1/2 pulg. - Tipo B 16
 31  Arandela de seguridad de 1/2 pulg. 8
 32  Tuerca hexagonal de 1/2 pulg. 8

NO SE ILUSTRA

  005141A Tuerca de acoplamiento de unión rápida 1

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 103

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CONJUNTO DE EMBRAGUE/BOMBA

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1  005146 Cubierta de succión de la bomba 1
 1B  X0824SS Perno de cubierta de succión (no se ilustra) 4
 1N  Y08SS Tuerca de cubierta de succión (no se ilustra) 4
 2  005150 Junta tórica 1
 3  005543 Impulsor de la bomba 1
 4  006443 Sello mecánico 1
 5  005144 Carcasa de la bomba 1
 5B  X0824SS Perno de cubierta de succión de la bomba (no se ilustra) 8
 5W  W08FSS Arandela de cubierta de succión de la bomba (no se ilustra) 8
 6  006444 Sello de retén de grasa 1
 7  005446 Cojinete de brida 1
 7B  X0724SS Perno del cojinete de brida (no se ilustra) 4
 7LW  W07LSS Arandela de seguridad del cojinete de brida (no se ilustra) 4
 8  005447 Sello del eje 1
 9  005475 Retén del cojinete de empuje 1
 9A  005544-02 Junta del retén del cojinete de empuje 1
 9B  X0512SS Perno del retén del cojinete de empuje (no se ilustra) 6
 10  005670 Cubierta del propulsor del embrague/bomba 1
 10A  005570 Placa de identificación del embrague-bomba 1
 10B  XST0408SS  Tornillo de placa de identificación del embrague-bomba 

(no se ilustra) 2
 11  005541 Eje del embrague-bomba 1
 12  005450 Cojinete de bolas radial 1
 13  005449 Cojinete de bolas radial con sello 1
 14  005448 Contratuerca del cojinete 1
 15  100073 Conjunto de horquilla del embrague 1
 16  100042 Chaveta de media luna 2
 17  100041 Eje transversal 1
 18  005151 Cojinete piloto 1
 19  100211 Palanca de resorte 1
 20  X  Palanca 3
 21  X  Eslabón de conexión 6
 22  X  Pasador del eslabón 6
 23  X  Anillo de retención 6
 24  X  Engrasador  2
 25  X  Manguito de desembrague 1
 26  X  Cojinete de desembrague 1

Continúa en la página siguiente.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CONJUNTO DE EMBRAGUE/BOMBA

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 27  X  Portacojinete 1
 28  X  Anillo de ajuste 1
 29  100214 Seguro de ajuste 1
 30  X  Placa de presión 1
 31  100209 Guarnición del embrague 1
 32  100218 Anillo de accionamiento 1
 33  100056 Chaveta del embrague 1
 34  X  Resorte separador 3
 35  X  Cuerpo del embrague 1
 36  X  Pasador de palanca de pivote 3
 37  X  Anillo de retención 3
 38  100047 Arandela de seguridad 1
 39  100045 Tuerca del eje motriz 1
 40  X  Anillo a resorte interno 1
 41 X  Anillo a resorte externo 1

NO SE ILUSTRA

   160234 Tapón de tubería 2
   031219 Palanca del embrague modificada 1
  X  Placa de desgaste para anillo de ajuste 1
  X  Perno de bloqueo para seguro de ajuste 1
  X  Arandela de seguridad para seguro de ajuste 1

KITS Y MARCADORES
  1000333 Kit del conjunto de embrague
  005432 Kit del conjunto de embrague completo
 X Los elementos sólo están disponibles como parte de los conjuntos indicados.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

ESTA PÁGINA SE DEJÓ INTENCIONALMENTE 
EN BLANCO
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 107

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CONJUNTO DE SOPORTE Y LÁMINA METÁLICA DEL MOTOR

 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 055669 Bisagra de compuerta de cubierta del radiador 2
 2 005853 Cubierta de relleno del radiador 1
 3 005850 Cubierta superior del motor 1
 4 005851 Recubrimiento del radiador 1
 5 005855 Colgador de cubierta lateral izquierdo 1
 6 005856 Colgador de cubierta lateral derecho 1
 7 005676 Montaje de buje central 2
  Herraje de montaje de buje central
 8    Perno hexagonal de 1/2 - 13 UNC - 2.5 2
 9    Arandela circular de 1/2 pulg. 2
 10  055505  Arandela de protección 2
 11    Tuerca hexagonal con torque predominante de 1/2 pulg. 2
 12 005860-03 Montaje de buje central 2
  Herraje de montaje de buje central
 13    Perno hexagonal de 5/8 - 11 UNC - 3.0 2
 14    Arandela plana de 5/8 pulg. - Tipo B 2
 15  005861  Arandela de protección 2
 16    Tuerca hexagonal con torque predominante de 5/8 pulg. 2
 17 005854 Montaje del radiador/motor 1
 18  Tornillo de cabeza hueca, M10 x 25 largo 2
 19  Arandela de seguridad, M10 2
 20 000461 Abrazadera de fijación del tubo de cola 2
 21 005849 Tubo de cola de escape 1
 22 023438  Montaje antigolpes de caucho 2
 23 005858 Soporte de apoyo del tubo de cola 1
 24  Tornillo de cabeza hexagonal, M10 x 30 largo 8
 25  Arandela de seguridad, M10 8
 26  Tornillo de cabeza hexagonal de 3/8 - 16 x 1.25  2
 27  Tuerca hexagonal de 3/8 pulg. 2

NO SE ILUSTRA
  Herraje de bisagra de compuerta de cubierta del radiador
   F260-0006-03  Espaciador de bisagra 2
     Tornillo de cabeza troncocónica No. 10 - 24 - 3/4 8
     Arandela de seguridad de resorte helicoidal No. 10 8
     Tuerca hexagonal No. 10 - 24 8
     Arandela plana No. 10 - Tipo B 8

KITS Y MARCADORES

  Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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T120 ML1207 Rev. A 109

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PIEZAS ESPECÍFICAS DEL MOTOR

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1  031542 Conjunto de botella de rebose, 1 cuarto 1
 2    Abrazadera de manguera, 24 - 44 mm 4
 3    Tornillo bridado hexagonal para metales, M8 - 16 x 1.25 largo 3
 4  031534 Soporte del radiador, superior 1
 5  031538 Aislador del montaje del radiador, superior 1
 6  031544 Manguera superior del radiador 1
 7  031504 Motor Yanmar 3TNV88C-DYEM
 8  031562 Correa en V del ventilador 1
 9  031563 Ventilador de enfriamiento 1
 10  031545 Manguera inferior del radiador 1
 11  031541 Conjunto del radiador 1
 12  031535 Montaje del radiador, superior 1
 13  031536 Espaciador del montaje del radiador, superior 2
 14  031552 Conjunto de tapa contra lluvia 1
 15  005882 Toma de aire de manguera 1
 16  031551 Filtro de aire, banda 1
 17  031555 Arrancador 1
 18  031556 Alternador 1
 19  031539 Montaje del aislador del radiador 2
 20  031537 Arandela de protección 2
 21    Tornillo de cabeza hexagonal de 1/2 - 13 UNC x 2.5 largo 2
 22  031522-00 Conjunto del separador de combustible / agua 1
    031522-01  Conjunto de la cubierta del cuerpo superior 1
    031522-02  Junta tórica 1
    031522-03  Elemento filtrante 1
    031522-04  Flotador 1
    031522-05  Copa 1
    031522-06  Tapón de drenaje 1
 23  031521 Conjunto de bomba, suministro de combustible 1
 24  ---  Módulo de control (suministrado con el motor) 1
 25  007391 Abrazadera del tubo 1
 26  022450 Abrazadera del tubo 1
 27  031549 Conjunto del depurador de aire con filtro de aire 1
    031550  Filtro de aire 1
 28  031564 Filtro de combustible 1
 29  031560 Conjunto del enfriador de aceite 1
 30  031561 Filtro de aceite 1

Continúa en la página siguiente.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

PIEZAS ESPECÍFICAS DEL MOTOR

 Núm. Ref.
 ref. kit. Número de pieza Descripción Núm. req.

 31  031558 Conjunto del filtro de partículas diésel 1
   ---    Carcasa del filtro de partículas diésel 

(el servicio se lo debe dar Yanmar) 1
    031558-02  Filtro de hollín 1
   ---   Silenciador (el servicio se lo debe dar Yanmar) 1
   ---   Junta (el servicio se lo debe dar Yanmar) 1

NO SE ILUSTRA
   031557 Tapa de relleno de aceite 1
   031559 Retén del cojinete piloto 1
   031566 Interruptor de presión de aceite 1
   005913 Conjunto del tanque de combustible 1
    005724-01  Tanque de combustible 1
    031464-03  Arandela aislante 2
    005724-02  Conjunto del tubo de combustible 2

KITS Y MARCADORES
   031540 Kit del radiador completo
   031533 Kit del soporte del radiador
   Elemento de herraje estándar - Disponible en una ferretería de su localidad
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

ESTA PÁGINA SE DEJÓ INTENCIONALMENTE 
EN BLANCO



T120 ML1207 Rev. A112

AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

BOQUILLA DEL CARRETE DE MANGUERA / VÁLVULA REMOTA / 
KIT DE HERRAMIENTAS

 Número de pieza Descripción Núm. requerido

BOQUILLAS DEL CARRETE DE MANGUERA
 080273   Conjunto de boquilla del carrete de manguera, 

larga distancia Lo requerido
  080131  Boquilla de larga distancia 1 por
  080260  Adaptador 1 por
  160749  Buje reductor 1 por
 080394  Conjunto de boquilla del carrete de manguera, abanico ancho Lo requerido
  006604  Boquilla de abanico ancho 1 por
  080260  Adaptador 1 por
  160750  Buje reductor 1 por
 080395  Conjunto de boquilla del carrete de manguera, abanico angosto Lo requerido
  006605  Boquilla de abanico angosto 1 por
  080260  Adaptador 1 por
  160750  Buje reductor 1 por

VÁLVULA REMOTA
 080535  Conjunto de válvula remota Lo requerido
  080260  Adaptador 1 por
  160307  Niple de cierre 1 por
  012083  Válvula esférica 1 por
  160520  Niple 1 por
  080261  Acoplador 1 por
   006515   Junta 1 por

KIT DE HERRAMIENTAS
 000698  Grasa para lubricador de presión automático, lata de 1 libra 1
 005220  Llave del impulsor 1
 008187  Boquilla de larga distancia 1
 006632  Conjunto de boquilla de larga distancia 1
  001042  Boquilla de larga distancia 1
  006096  Acoplador macho 1
  160309  Niple de cierre 1
  160763  Buje reductor 1
 006619  Conjunto de boquilla de abanico ancho 1
  006493  Boquilla de abanico ancho 1
  006096  Acoplador macho 1
  160762  Buje reductor 1
 005603  Conjunto de boquilla de abanico angosto 1
  012117  Boquilla de abanico angosto 1
  006096  Acoplador macho 1
  160762  Buje reductor 1
 004593  Tapón de drenaje 1
 006102  Acoplador hembra 1
 006514  Junta del acoplador 1
     Manual del operador y piezas de la hidrosembradora FINN T90 

HydroSeeder® 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

COMPONENTES ELÉCTRICOS

 Número de pieza Descripción Núm. requerido

 005908-01 Arnés del motor 1
 005908-02 Conjunto del cable a tierra de la batería 1
 005908-03 Conjunto del cable del arrancador 1
 005908-04 Conjunto del cable a tierra del armazón 1
 005908-05 Conjunto del cable del interruptor de interbloqueo de regeneración 1
 005893  Imán del interruptor de interbloqueo de regeneración 1
 005890  Interruptor de interbloqueo de regeneración 1
 023424  Interruptor de seguridad 1

 005585-01  Arnés de cables del remolque 
(sólo para remolque cuello de cisne T120) 1

 005585-03 Arnés de cables del remolque (sólo para remolque estándar T120) 1
 005585-04  Arnés de cables del freno (sólo para remolque cuello de cisne 

y estándar T120) 1
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CALCOMANÍAS
 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 1 023174 Calcomanía FINN, grande 2
 2 012661-04 Calcomanía T120 2
 3 011595 Calcomanía Hydro Seeder 2
 4  Calcomanía Do Not Aim...  1
 5  Calcomanía Service Daily 2
 6  Calcomanía Service Daily 3
 7  Calcomanía Ultra Low Sulfur Diesel 1
 8  Calcomanía Diesel Fuel Only 1
 9 005807 Calcomanía T120T GVWR (sólo versión de remolque de tiro directo) 1
 10  Calcomanía 1,000 Gallon 1
 11  Calcomanía 800 Gallon
 12  Calcomanía 500 Gallon 1
 13  Calcomanía CAUTION! Fall Hazard - Do Not Ride...  2
 14  Calcomanía Service Daily 1
 15  Calcomanía U.S. Patent Nos. 1
 16  Calcomanía CAUTION! Always Use Step (sólo versión de remolque) 1
 17   Calcomanía WARNING! Runaway Vehicle Hazard (sólo versión 

de remolque)  1
 18  Calcomanía Tighten Suction Cover 1
 19  Calcomanía Clutch Adjustment 1
 20  Calcomanía VALVE - Open/Close 1
 21  Calcomanía VALVE - Open/Closed (Palanca) 1
 22  Calcomanía AGITATOR - Forward (Spray) / Reverse (Mix) 1
 23  Calcomanía CLUTCH - Disengage/Engage 1
 24  Calcomanía DANGER! Do Not Use Remote...  2
 25  Calcomanía IMPORTANT. This Is A Vent...  1
 26 012260 Placa metálica IMPORTANT 1
 27  Calcomanía CLUTCH - Engage/Disengage 1
 28  Calcomanía CAUTION! Hose Reel, Remote...  1
 29  Calcomanía DANGER! Hot...  1
 30  Calcomanía WARNING! Sever Hazard...  1

17
13

34
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40

39*
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Continúa en la página siguiente.
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AL SOLICITAR REPUESTOS, CERCIÓRESE DE INDICAR
EL NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

CALCOMANÍAS
 Núm. ref. Número de pieza Descripción Núm. req.

 31  Calcomanía CAUTION! Hydraulic System Instructions 1
 32  Calcomanía CAUTION! Do Not Use Ether Or...  1
 33  Calcomanía CAUTION! Fall Hazard 1
 34  Calcomanía Service Weekly 3
 35  Calcomanía Pressure Lubricator 1
 36  Calcomanía WARNING! Burn Hazard...  1
 37  Calcomanía DANGER! Confined Space Hazard 1
 38  Calcomanía Operating Instructions - HydroSeeder 1
 39 005807 T120GN GVWR (sólo versión de remolque cuello de cisne) 1
 40   Calcomanía CAUTION. Use on 2-1/5/16... (sólo versión de remolque 

cuello de cisne) 1
NO SE ILUSTRA
  031569 Placa de identificación de plataforma deslizable 1
KITS Y MARCADORES
  005738 Kit de calcomanías T120

NOTA:  Todas las calcomanías incluidas aquí con un  en el espacio del número de pieza sólo están disponibles en el kit de 
calcomanías T90. Las placas y calcomanías de reemplazo para los elementos identificados con un número de pieza no 
forman parte del kit de calcomanías y deben solicitarse por separado.


